
A D DE SU IXJ PRN 
WBETWEEN 

LE G DE IA WL JE MJwNL
ET 


LE E1TTS-US D'AHERME 

PamR 


ONIM DE FCR4AMCIN DES ANMO ICES RMM 


Ib f u •Date 

No. du ProJet: 688-0225 


AffectatiOn t 72-11XI012 
Alloxation : 812-50-688-00-69-01 


Piscale: 1980 


Article 1: L'Accxrd 

le but de cet AccOrd est d'e)Vmer les 
aranewns mutuels des parties z 
ci-des eus(tes "Parties") conleeant 
l'entr~ae par le B~ ciai.e du projet
d&Crit dans le prdent dOcument et concer-
nant e fIS du projet par les 
Parties. 

Article 2: Le ProJet 


SOMMZC 2.1. Dfifnition du Prorlet. 

Is proJet, quA eSt plus anpleMent d~arit 
darts 'Anneae 1, consistera en la ,fourni-
ture de biens et services nmsares 
pour la cr~ation d'un Centre de Frmmtion 
d Anart ices RraLes A Oudlessdo 
dam la 2&w Mgion du Nai. 

Dens lea limites de la definition du 
proJet, le dlets de la description
6lawgie cit~e & l'Annexe 1 peuvent &tre 
tdlf!ds par a& crit des rla seio-
tantiEes Parties ruun s dana deSctio 
=Woffiel8.2. sans de cot 
Ao. *of 

PI T GRANT AGPAENT 

THE orVFD~TE rd'7M C or laL1AND 
THE UNIT STATE CF AEM1CA 

FOR 
TA.lJ. CIENTIR U KJML OME 

iae :AUG 1A: 1980 

Prject Number : 688-0225 

Apr tion : 72-l1XI012Allotment : 812-50-688-00-69-01 

Fiscal Year : 1980 

Article 1: l. gMnt 

The purpose of this Agreement is to 
set out the wderstanding of the parties
naed above ("Parties") with respect to 
the udertaking by the (antee of the 
project described herein, and with 
respect to the finadM of the project
by the Parties. 

Article 2: ilie Project
 

SB 2.1. Derinitic ofproject.

The projectwi sf!rdecle 
in Arnmx 1,wifl consist of the provision
of goods and services reuived to esta
blish a Rural Tr,iing Center for Wwmen 
at Ouelessabug.z in Mali's Second 
Region. 

Within the limits of the above definition 
of the project, elements of the mplified
description stated in Annex 1 may be an 
ged by written agreement of the authorized 
representativws of the Parties nmned in 
Section 8 e2., without formal amernem*t 

this Agreement. 
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Article 2: IeProjet (suite) 


SB'T33N 2.2. fJfalowxy du~tLroJet. 

(a) on prdvoit que la contribution de 
l'A.I.D. au projet se fera par tranche, 
la premifre 6tant raise A disposition
cnfomf t 1 la Section 3.1. du present 
Aocord. les trandis suivantes d~pendxxt 
des fonds dont pourra disposer I'A.I.D. 

A cet effet ainsi que du cumentement 
imtutel des Parties de poursuivre le projet 
au moment de la tranche suivante. 

(b) Dans les limites de la Date de Fin 
d'Assistance au Projet indique dans cat 
Accord, l'A.I.D., en se basant sur des 
consultations qu'lil aura avec le BnAfi-
claire, peut specifier dans des Lettrss 
d'Ecution du Projet les pftiodes de 
-to:sapropriges pour l'utilisation des 
fonds acconds par IA.I.ts. dans le cadre 
d'une tranwhe de fonds d'assistance donde 

Article 3: Pinana nt 

SIVI'CN 3.1. La Subvention. Pour aider 

le B6ndfiiair coats
xefaiv face au 
de la rdalisation du projet, l'A.I.D., 
conformtent A la loi d'Assistance aux 
Pays Etrangers de 1961, telle qu'elle a 
6th amendde, acoe d'accorder conform6-
ment aux termes de cet Accrd une scmme 
qui n'excMera pas C CEM MI-LE Dollars 
des EBtats-1n'"s (500.000 0 U.S.) 
("Subvention").
 

La Subvention paurra ftre util.s6e pour 

-des financnments en devises Ltrangbres 
comme prdvu A la Section 6.1., et des 
financements en mmnaie locale, cumn 
prowu a la Section 6.2., de biens et de 
services n~cessaires au projet. 

Article 2: Itie ProJect (oontinued) 

SEnTIO 2.2. IncrMvental NatU-e of 

(a) A.I.D.'s contribution'to the 
project will be provided in incrww ts 
the initial one being made available in 
accordace with Section 3.1. of this 
Areement. Subsequnt inCreants will 
be subject to availability of funds tO 
A.I.D. for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at 
the time of a subsequent increment, 
to pwceed. 

(b) Within the overall Project Asis
tance Cmpletion Date stated in this
 
2kyreeent, A.I.D., based upon ConsUlta
tion with the Grantee, may specify in 
Prject ]mple entation letters appro
pJiate time periods for the utilization 
of funds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance.
 

Articl 3: Firaning 

SECTI 3.1. The Grant. Tb assist the 
Grantee to meet te costs of carzying 
out the project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as 
wmenked, agrees to grant the Grantee 
under the temE of this Agrement not 
to exceed FIVE H m TlwXsmDUnited 
States ("U.S.") Dollars (0500,000) 
("Grant"). 

7he grant may be used to finance foreig
 
exchange costs, as defined in Section
 
6.1., and the local currety coots, as
 
defined in Section 6.2., of goods and
 
services required for the project. 

SECTION 3.2. contributions du B ficiairi SECTION 3.2. Grantee .esoure to the
 
au jroet. .- .
 

ja) le Bnsficiaire accepte de fournir (a) The Grantee agrees to provide or 
ou de faire fournir au projet tous le . cause to be provided for tfe project 
fonds en sus de la Subvention, et toltes all funds, in addition to the Grant, 
lea ressources nroessalres A la r~alisa- and all other resources requixed to 
tion efficace et poartune du projet. carry out the project effectively and 

in a timly manner.
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Article 3: Financent (suite) 	 Article 3t in (oontinI1) 

(b) Les ressources fournes par i Bnfi- ) 9 resources provided by the 
claire pour le projet ne seront pas.'inf&- Grantee for the project will be not 
rieures A l'IIuivalent de QUARThAE HUIT less than the ejuivalent of FOMLY-][T 
NMILE Dollars des Etats-Unis (48.000 0 T9fWM U.S. Dollars ($48,000), includ-
U.S.), aontributions "en nature" incluses. 	 ing asts borne an an "in-kind" basis, 

sB3?ICt 3.3. Date de Fln d'Assistance au SICTI 3.3. Project Assistance 
Prj et. 0mpletion Date. 

(a) La "Date de Fin d'Assistance an Projet" 	 (a) Ihe "Project Assistance OCaletion 
Date" (PAcD), which is Septwber 30,
(PACO - Project Assistance Ccnpletion Date), 
1983, or such other date as the Parties
fix~e ai 30 Septerkre 1983, ou 4 toute 

autre date dont les Parties aurcnt pu may agree to in writixq, is the date by 
cc= veir par 6crit, est la date A laquelle which the Parties estinate that all 
lea Parties estimerant que tous les serrvices services financed under the Grant will 
financ6s dana le caire de ia Subvention have been perforned and all goods 
auront t accwplis et tous les biens financed urxx the Grant will have been 
financ6s dans le cadre de cette Subvention furnished for the project as conteplata 
auront 6t6 fournis an projet c(mre prtu in this Agreement. 
dans cet Accrd. 

(b) A moins que V'A.I.D. n'en decide (b) Ecct as A.I.D. may od WiSe
 
autrefnt par crit, l'A.I.D. n'Wnettra agree inwriting, A.I.D. will not issu
 

or approve docmentation which would
ou n'appruvera pas de documents autori-

authorize disbursemt of the Grant forsant des ddcaissements de la Subvention 

pour des services effectu(s posti.rieurement services perfcmed subsequent to the 
an PACD, ou pour des biens fournlis pour PAMD or.for goods furnished for the 
le projet, camne pr u dans cet Accord, project, as conteaplated in this 

Agreement, subsequent to the PAD.postsrierement au PACD. 


(c) Les demwnadeE de dcaissenent, acocupa- (c) Wrquests for disburaenet, aucxt 
gndes par les pices justificatives panied by necessary suarting dcmn
n6cessaires prescrites dans les Lettres tation prescribed in Project pl1emn

tation letters, are to be received by
d'Eo.utlon de Projet, doivent parvenir 

A.I.D. or any bank described inSection
A lA.I.D. ou a toute banque dcrite A 

la Section 7.1. au plus tard neuf (9) 7.1. no later than nire (9)months 
mnis aprts le PAMD ou Z toute autre 	 following the PAM, or such other period 
p6riode dont I'A.I.D. pourra onvenir par as A.I.D. agrees to inwriting. AMI.D., 
6crit. Aprs cette pdriode, l'A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, 
par avis 6crit au Bfnfficiaire, peut I may at any tirre reduce the amount of 
tout mczwnt r ire le montant de la 	 the Grant by all or any part -thereof 

for which requests for disbursement,Subvention de la totalit6 ou d'une partie, 

queile qI'elle soit, des sems pou accmpanied by necessary supporting 
lesquelles les demnrdes de dLcaissement, dacumentation prescribed inProject 

des pi~ces justificatives Itrplomntatiol letters, were not 
received before the expiration of said
n&,essaires indiques dans le Iett.es 

period.
d'Ecuticn du Projet, ne sont pas 


arriv~es avant l'expiration de ladite
 
p-riode.
 



-4--


Article 4: Conditions Pr~alables au.. Article 4: *.'CoditionsPreedent to 
pWCaissment..- -" iursent 

SECTION 4.1. .'Prerer.Dcaisewnt.- Avant SECTION 4. 1, First DiSbUrsemnt. Prior 
le premier d~caissanent de fonds et"avant to the first diabuRss;Rnt of funds under 
1'6missicin des documents d 'engagement aux the Grant, or to the issuance of cmmt
termes de cet Accord, le B&nAficiaire rent documents with respect thereto, 
devra fournir & 1'A.I.D., en bonne et due the Grantee shall furnish to A.I.D., in 
fore et selon des conditions satisfai- fona and substance satisfactory to 
santes pour 1'A.I.D., AI.D., 

(a) Un accord pass6 entre le Bn~ficiaire (a) An executed agreement between the 
et l'Union Nationale des FamTes du Mali Grantee and the National Union of Malian 
(UNFM) qui dltuerao les pouvoirs et les Waben NtMI) which delegates authority 
responsabilit~s pour la mise en oeuvre du and responsibility for ikplementation 
projet aux termes de l'Accord de Subven- of the project in accordance with provf
tion. sions of the Grant Agreement. 

(b) Un contrat pass6 pour la construction (b) Executed contract for construction 
du Centre de Fonmtion et reposant sur les of the Training Center based upon revi
documents rviss et approuv6s par l'Ing&- sed documents apztved by the A.I.D. 
nieur de l'L1TSID. Engineer. 

S=ONIC 4.2. NotLfication. Iorsque I'AoI.D. SECTION 4.2. 'Notification. MZen A.I.D. 

aura dfterminque les coiRtions pr~alables has detennned thaionditons 
specifi~es ci-dessus ont 6t6 remplies, il preceident specified above have been met, 
en avertira le B,-ficiaire sans tarder. it will przcptly notify the Grantee. 

SECTION 4.3. Dabrs limtes pour les Conditions SECTION 4,3. Teininl'Dates for Condi-
Pralables. SIM condition spcifi6e dans tions Precedent. If the Condiiticn spe
la Section 4.1. n'a pas dtt reVlie dans fied in Section 4.1. has rot been met 
les 90 jours qui suivront la date de cet within 90 days fron the date of this 
Accord, ou toute autre date ult~rieure dcnt Agreement, or such later date as A.I.D. 
1'A.I.D. p'ourra convenir par Scrit, l'A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
peut, s'il le dfsire, rsilier cet Accord optioni. m terminate this Agreement 
par dkcision 6crite au B&nficiaire. by written notice to the Grantee. 

Article 5: Convezitions Spciales Article 5: Special Covenants 

SECICN 5.1. Evaluation du Projet. les SECTION 5.1. Project Evaluation. The 
Parties conviennent d'ftablir un prograrme Parties agree to establish an aluation 
d'valuation qui fera partie du projet. program as part of the project. Except 
A moins qu'il en soit convenu autrement as the Parties may otherwise agree in 
par' 6crit, au cours de l' excution du writing, during the inplementation of 
projet, le programme aura A (a) &ualuer the project, the program will (a) eva
les progras accuplis em v-ae de la russite luate progress toward attainment of the 
des objectifs du projet; (b)identifier objectives of the project; (b) identify 
et dvaluer les prcblmes ou les contraintes and evaluate problems of constraints 
de nature A goner l'atteinte de ces objec- which may inhibit ruch attainment; 
tifs; (c) choisir des options pour r soudre (c) assess means of helping overcome 
les prcblmes identifies, et (d) 6valuer, such problems; and (d) evaluate, to tte 
dans la mesure du possible, 1'inpact global degree feasible, the overall deveJocnt 
du projet sur le plan du d6veloppexent. impact of the project. 
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STICN 5.2. Autres Convetions. 

(a) Le B&n4ficiaire accepte de fournir au 
Centre, du personnel administratif et ensei-
gnant qualifid sur une base permanente et 
il accepte de finanmr leur salaire. 

(b) Le Binficiaire accept de presenter 
, 1)USAID pour examen, la date fix~e, 
un programme de mise en oeuvre rfis6, pour 
les activit~s de la premi~xe annte et 
d'autres v)rogramns avant 2e dbut de daqueann e. 

(c) Le Bn6ficiaire prdsentera pour examen, 
un programme dtai.11 des 6tudes avant le 
camocament des cours, 

(d) Le B&Onficiaire s'engage A fournir au 
Centre, par l int aire de la Direction 
Nationale de l'Alph sation Fonctionnelle 
et des Linguistiques Appliques le matdriei 
p&dagogique n cessaire aux cours d'alphab6-
tisation fonctionnelle dans tous le sujets 
disponibles inprim~s en Bambara. 

(e) Le Bdnficiaire s'engage A aider le 
Centre en fournissant tous les autres inpri-
ms n~cessaires aux cours. 

(f) Le B&nMficiaire s'engage A fournir pour 
examen A l'USAID, A la fin de la deuxibme 
annie de fontionnmmt, un pL-n financier 
pr~cisant de quelle i ni~re le Centre 
continuera . fonctionner quand le projet 
arrivera A son terme., 

Article 6: Source d'Achat 

SEEI1IC76.1. Cofts en Devises Etrangres. 
Les d~caisserrents effectu~s conorn, nt 
A la Section 7.1. seront utilisds exclusive-
ment pour financer les coits de biens et de 
services ncessaires au projet ayant pour 
source et origine les Pays du Code 941, A 
moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement 
par 6crit, et sauf en ce qui concerns 
]'assurance maritime cxmme stipul6 dans 
l'Annexe des Dispositions Standards de la 
Subvention de Projet, a la Section C.. (b). 

SBION 5.2. :Other Covenants. 

(a) The Grantee agrees to provide 
qualified aftinistrative and teaching 
staff to the Center on a permanent basis 
and to provide their salary support. 

(b) he Grantee agrees to provide to 
A.I.D, for review in a timely fashion 
a revised implementation sdedule for 
first year activities and schedules prior 
to the beginning of each subsequent year. 

(c) 9he Grantee shall provide to A.I.D. 
for review prior to cmimnenoement of 
classes a detailed curriculum of courses. 

(d) The Grantee agrees to provide to the 
Center, through the National Directotrat 
of Funational Literacy and Applied Linguii 
tic (DN*IA), instructional training 
materials in available subjects printed 
in Bmbara for functional literacy 
classes. 

(e) The Graxtee agrees to assist the 
Center in provision of other printed 
materials reguired for instruction. 

f) The Grantee agrees to provide to 
A.I.D. for review by the end of the 
second year of operation a financial plan 
detailin- the manner in which the Center 
will continue to operate after omplet n 
of the project. 

Article 6: Procurement Source 

SE=TON 6.1. Foreign EU costs. 
Disburse'ment pursuant to Section 7.1. 
will be used exclusively to finance 
the costs of goods ard serdces required 
for the project having their source and 
origin in Code 941 countries except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, 
and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex,' Section 
C.1. (b), with respect to marine issuance. 
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Article 6: Source d'Achat (suite) 

SE TIaN 6.2. CoOts en MonnaieLocale.-
IconforMentLes d6caisenmnts effectu~s 

A la Section 7.2. seront utilis6s exciusi-
vement pour finanoar les octs de mardian-
dises et de services n&cessaires an projet 
ayant leur source et, A moins que I'A.I.D. 
n'en corvienne autrement par crit, leur 
origine en R6publique ti Mali. Dans les 
limites d~finies dans lb cadre de cet 

les "ColtS en M:nnie Locale"Accord, 
peut aussi ocprendlre l'apport de ressources 

en momiaie locale n~oessaire au projet. 

Les frais de transport maritime seront 
finances sur Subvention A.I.D. uniqueamnt 
si les bAtlinents battent pavillon Amfiricain 
ou Malien, a moins que 1'A.I.D. n'autorise 
par 6crit lt utilisaticn d'autres btimentso 
Si I'A.I.D. constate qu'il n'existe aucun 
batiment battant pavillon Malien oI que la 
Repablique du Mali ne peut utiliser les 
batiments battant pavillon Amdricain, 

l'A.I.D. pourra donner son accord, dans 

une Lettre d'Ex cuticn du Projet, pour 
que les frais de transport maritime soient 
finances sur Subvention A.I.D. si le 
batiment bat pavillon d'un pays cit6 dans 
la Nomenclature G6ographique du CodW 941 

de I'A.I.D. 


Article 7: D6caissement 

S=CTON 7.1. Dca.ssemat our les COIts 
en Devises Etr--a r . 

(a) Une fois que les conditions pr~alables 
ont ft remplies; le BnficiaJxe peut 

auobtenir des dscaissements de fonds 
titre de la Subvention pour financer les 
CoaLts en Devises Etrang~res de biens et 
de services ndoessaires au projet confor-
mment aux tenies de cet Accord, par le 

jeu des nmthodes suivantes, ocmme il en 

aura 6tr convenu nutuellmient:
 

(1) En soumettant A I'A.I.D., avec les 
pi&ces justificatives ndcessaires telles 
que prescrites dans les Lettres d'EM-

decution du Projet, (A) des demandes 
remboursement pour ces biens ou ces 
services, ou (B) des demandes d'achat A 

Article 6: PrOcIreMeft source Lonrnumu, 

SFION 6.$. Local Currency Costs. 
Disbursesents pursuant to Section 7. 2. 
will be issued exclusively to finance 
the costs of goods and services required 
for the project having their source and, 
except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing. their origin in the Republic 
of Mali, To the extent provided for 
under this Agrnent, "Local Currency 
Costs" may also include the provisions 
of i-cal, currency resouroes required 
for the project. 

Ocean transportation costs will be 
financed under the Grant only on vessels 
under flag registry of the United States 
or the Republic of Mali except as A.I.D. 
may otherwise agree £n writing. If A.I.D 
deteruines either that thereare no 
vessels under flag registry of the 
Rpblic of M-:li generally available for 
ocean transportation, or that the Repu
blic of Mali has no access to U.S. flag

ilemenservice, A.I.D. in a Project 
tation Letter may agree to finance 
under the Grant Ocean transpottation 
costs on vessels under flag registry of 
any country included in A. I.D. GeograXiC 
Code Book 941, 

Article 7: Disbursement 

SBCIION 7.1. Disbursement for Fore,
 
ExShange Costs.
 

(a) After satisfaction of the oonditiOng 
precedent, the Grantee may obtain disbur 
sement of funds under the Grant for the 
Foreign Fxcane Costs of goods and 
services required for the project in 
acoozdance with the tens of this 
Agreement, by such of the following 
methods as may be mutu.ly agreed upon: 

(1) By submitting to A.I.D. with neces
sary supporting documentation as prescri 
bed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reirbursenent for such 
goods or services, or, (B) requests for 
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Article 7: Disbursement (continued)Article 7: Dcaissement (suite) 


l'A.I.D. pour 1'acquisition de biens ou de A.I.D. to procure comxities or services
 
services pour le projet au b~n~fice du 	 in the Grantee's behalf for the project; 

or,BWnficiaire; ou, 

(2) 	 E demandant A l'A.I.D. d'&wttre des (2) By requesting A.I.D. to issue
 
Letters of oCrmitment for specified
Lettres dlEgagement pour des rontants 


dornns (A) A une ou plusieurs banques des amounts (A) to w-z -r more U.S. banks,
 
Etats-Unis, agr6ee par I'A.I.D., engageant satisfactory b) A,ix., ccmitting A.I.D.
 

l'A.I.D. A rembourser oette banque ou ces to reinbur3e such banks for payments
 
banques pour les paiements effectu6s par 	 made by them to contractors or suppliers, 

under Letters of Credit rtherwise, foreles a des entrepreneurs ou des fournis-
seurs, par des Lettres de Credit ou par snch goods or services, : (B) directly 

pour ces biens ou ces ser- to one or more contractors or supliersun autre royen, 

vices, ou (B) dlirectement A un ou plusieurs aCmmitting A.I.D. to pay such contractors
 
entrepreneurs ou fournisseurs, engawgeant or suppliers for such goods or services.
 
IlA.I.D. A payer ces entrepreneurs et
 
fourniLseurs pour ces biens ou ces services.
 

(b) Banking charges incurred by the(b) Les frais bancaires encourus par le 
Grantee in connection with Letters ofB&nficiaire pour ce qui est des Lettres 

d'Engagement et des Lettres de Credit Qmmitment and Letters of Credit will 
seront financLs au titre de la Subvention be financed under the Grant unless the 
A moins que le Bn6ficiaire n'instruise Grantee instructt A.I.D. to the contrary. 

Such other charges as the Par-ties may'A.I.D. de faire le contralre. Les 
con- agree to may also be financed underautres frais dont les Parties peuvent 


venir peuvent 6galement Atre finances dans the Grant.
 
le cadre de la Subvention.
 

SETION 7.2. Ddcaissement pour les Coits 	 SECTION 7.2. Disbursetent for Local
 
en Monnaie tocae. 	 Currency Costs.
 

(a) Une fois que les conditions pr~alable3 (a) After satisfaction of the conditions 
ont 6t6 remplies, le Bnficiaize peut precedent, the Grantee may cbtain disbur
cbtenir les ddcaissements des fonds au seaents of funds under the Grant for 
titre de la Subvention pour le financant Local Currency costs required for the 
des cots en Monnaie Locale n~cessaires A project in accordance with the terms of 
l'ex~cution du projet confonTnent aux this Aqreement, by submitting to A.I.D., 
terms du present Accord en soumettant A with necessary supporting documentatiOn 

acczpagnes des pi~ces justifi- as prescribed i a Project Inpleentation1'A.I.D., 
catives requises catm le stipulent les Letters, requests to finance such costs.
 
Lettres d'Excution du Projet, les daandes
 
de financerent de ces oats.
 

(b) 	 lA M~mnaie Locale requise pour ces (b) The Local Currency needed for such 
disbursements may be obtained: (1) byd caissarents peut Atre cbtenue: (1) par 


l'acquisition par I'A.I.D. en Dollars U.S. acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars
 
per achat, ou (2) par l'A.I.D. (A) en 	 by purchase or (2) by A.I.D. (A) request

ing the Grantee to make available thedeaundant au Bn6ficiaire de mettre a 
Local Currency for such costs, and (B)dispositicn la Monnaie Locale requise pour 
thereafter making available to thefinancer ces co(ts et (B) en iettant A la 
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Article 7: Ddcaissement (suite 	 Article 7: Disbursement (continued) 

dispos mion 	 Grantee,du b n1ficiaire par 1'oxuerture through the opening or 
ou l'1amendeflt de Lettres de Cr dit sp&- amndfient by A.I.D. of special Letters 
ciales ei. faveur dhi B6 ficiaire ou de son of Credit in favor of the Grantee or 
mandatadxe, un montant en Dollars U.S. its designee, an amount of U.S. kllars 
fqivalent au nuntant en IMnnaie Locale equivalent to the amiount of loca? 
rerlu disponible par le BnMficiaire, Currency made available by the Gnantee, 
dollars qui seront utilisds pour 1'adiat which dollars ill be utilized for 
aux Etats-Unis dans le cadre de proceues pocurement frao the United States under 
approprides dcrites dans les Lettres appropriate procedures described in 
d'Exfcution du Projet. 	 Project Miplewitation letters. 

L'&uivalent en dollars de la Monnaie The U.S. dollar equivalent of local 
locale rendu disponible au titre de la Carency made available hereunder shall 
Subvention sera, dans le cas de l'alin a 	 -e, in the case of subsection (b) (1) 
(b) (1) ci-dessus, le m tntt en dollars 	 Above, the amount of U.S. dollars requi-

U.S. requis par I'A.I.D. pour obte-ir la red by A.I.D. to obtain the Tcal 
Mmnaie Locale, et dons le cas de l'alln6a Currency, and in the case of subsection 
(b) (2) ci-dessus, un ntant caicul aux (b) (2) above, an amount calculated at 
taux do change indiqu6 dans le Mwire the rate of exdange specified in the 
d'Excuton de la Lettre de Crddit Spciale applicable Special letter of Credit 
applicable c la date d'ouverture ou Implementation memorandum hereunder as 
d'arendewnt de la Lettre de Cr dit Spciale. of the date of the opening or anndment 

of the applicable Special Letter of 
Credit, 

SETrION 7.3. Autres Formes da Dcaissement. SBMIDN-7.3. Other Forms of Disbrsements 
Les d6caissenents de la Subention peuvent Disbursements of the Grant may also be 
6alesrint Otre effectus par tous les 	 made through such other.-means as the 
autres xvyens dont les Parties pourraient 	 Parties ,, agree in writing. 
convenir par 6crit. 

SE0TION 7.4. Taux de Change. Si les fonds 	 SlinION 7.4. Rate of DRchange. If thk 
fournis dans l 6cad de la Subvention sont funds provided under the Grant are 
intrrduits en RPpublique du Mali par I'A.I.D. introduced into the Republic of Mali 
ou par tout organisme public ou privd dans by A.I.D. or any other public or private 
le but de rdaliser des engagements de I'A.I.D. 	 agency for purposes of carrying cut 
dans le cadre de ce projet, le Bndficiaire 	 obligations of A.I.D. hereunde', the 
prendra toutes les dispositions ncessaires 	 Grantee will make such arrangeMents as 
pour que ces fonds soient couvertis dans la 	 may be necessary so that such funds may 
mornxaie de la R~publique du Mali au taux 	 be converted into currency of the 
de change le plus 6J(ird qui, au mument oC 	 Republic of Mali at the highest rate of 
s'effectue la conversion, nest pas illgal 	 exchange which, at the time the conver
en Rpublique du Mali. 	 sion is made, is not unlawful in the 

Reublic of Mali. 
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Article 8: Divers 	 Article 8: Miscellafneus 

sB!.ffv 8.1. -cimmwations. Tous les sEcTICN 8.1. Cawrnincations. Any oticej 
avis, toutes ]eI i ," le &= request, cxTn--t or other 5mmication 
ments ou autres camunications pr6sent~s by either Party to the other under this 
par une Partie 2 1' autre dans le cadre de Agreament will be in writing or by 
cet Accord serant faits par crit ou par telegram or cable, and will be deemed 
tlgrme, ou par cable, et seront consi- duly given or sent uhen delivered to 
dsr~s (xredftent remis ou envcYds lors- such Party at the following addresses: 
qu'ils auront 6 expdis A cette Partie 
aix ad.sses suivantes: 

Au B65ficiaire: inist~re de la Sante To the Grantee: Ministry of Public 
Publique et des Affaires Health and Social 
Sociales Affairs 
Baffmn , Mali 	 Bamako, Mali 

A I'A.I.D. : 	 TAID, Ambassade to A.I.D. : USAID, American 
Americaine B.P, 34 wassB.P. 34B l 
Bamako, Mali Bamako, Mali 

Akresse T1%aphque: 	 USAID, AMDMASSY Alternative address for cables: 
BUM USAID, AMESSYj,BAMM 

Toutes ae ozmunications po=urt Otre Any such aumunications may be in 
comm faites en anglais ou en franais. Si. English.or in French. If A.I.D. 

l'A.I.D. cxmunique avec le GouvernaMent nicates with the Grantee in both English 
de la Ppublique du Mali A la fois en and French, the English.text is the 
anglals et en frangais, le texte anglais controlling language. Other addresses 
fera foi. D'autres adresses peuvent may be substituted for the above upon 
8tre substitutes A celles indiqu~es the giving of notices. 
ci-dessus sur notification. 

.-SW1ICN 8.2. ReM sentants. Pour tout SEMION 8.2. Representatives. For al 
ce qui est relatif a cet Accord, le purposes relevant to is Agreemt, 
Bnificiaire sera reprsenth par la the Grantee will be represented by the 

personne renplissant lee fonctions de individual holding or acting in the 
Ministre de la Sant6 Publique et des office of the Minister of Public Health 
Affaires Sociales ou aqissant en son nn and Social Affairr and A.I.D. will be 
et l'A.I.D. sera repr~sentke par la personne represented by the individual holding 
reaplissant les fonctions de Directeur de or acting in the office of the U.S.A.I.D. 

each of whom,l'U.S.A.I.D. au. Mali, chacune pouvant par Mission Director in Mali, 

notification 6crite, designer des repr6- by written notice, may designte addi
sentants supplientaires A toutes fins tional representatives for all purposes
 
autres que l'exercice du pouvoir de rdvi- other than exercising the powers under
 
sion des Cl-mnts de la description ditail- Section 2.1. to revise elements of the
 
Me de l'Annexe 1, confornm&Tent A la amplified description in Annex 1. The
 
Section 2. 1. Le des 'reprsentants du names of the representatives of thenca 
Bnfficiaire, avec le mod~le des signatures, Grantee with specilren signatures, will 
sera fourni a I'A.I.D. qui pourra acoepter be provided to A.I.D., which may accept 
cczme dOmenAt autorisd tout inst rwent sigM as duly authorized any instrument signed 

C1 

http:English.or
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(suite)Article 8:1 Divers 

par coo rqur heft~pmtS a e kutiofl do cet 
r&ption do la wotifi-3~oo~usjqu'

cation &mite do la rj&=atiofl do 16=~ 
povoir~ de d~cision. 

. an rqLSS.tO~tP~ 
ftio rativ a od *t~ 

4VOlaS f ea ft vA c t ACt.i e
mqlal !bmafOL.the 

S8.4. Arnom D~g~is 

str u s Ube 87sOn e to 1e 

(Anmm 2) eat joints I 
fait partie int~hraflt8. 

cat Aamcd e no 

EN i'OI DE WM Is iBnftiCixeOet Is 
dus=u% agianatEtate-UflS d'Iwrhriqe, 

rV9ntantIpar IfntrnidVdrO do ams 
ont fasit BigneX catdftet &utorisd, 
et l'ont fait rettreAccr re n lam ia 

au jour et a i1Annge 1rdi3t pX6omaTI!t. 

DU I"~IALZB 

TWOr : Dtreteu Gcnrrl doe la 
ooqrsttfl InternationalE 

Article 8: miscelLISMSR (Cmi1E3 

bV such reprntatives in iifpl=EMtl&to fticn of thig Aqremm~t, until reao 

wirit yi8o rvvtti
wt~tI 

1msh andI ?rnc. In all mtter 
of lJntBAp(8t&tinOOWniM±3 tei 
Agremleftt th s gn11*h t3 tcw ill be 

=1 0111M lmaue. 

SwJrT 
ArA=,_ 

8.4. 
A. Starg 

2) is 

Staadaxd ProvisiCIU 
K- povisim AmS 

ttadw ed to a nd fO IM P OM2~ 
~5ArSft 

e Granltee ad theWlWTJRM WHMMo 
United states of PAmrim, each actIM 
eugh its duay autmizod rqxGwm 

caused this Agr=Ont totatives* hav 
in their nam3B and d3±ivzdbe mive 

as of todate and year first above 
written.' 

Im EvaMs-UNIS D'IAWU 

Title AL 

01
 



PROJET 688-0225 ANNEXE: 1 


CENTRE DE FORMATION POUR LES 

ANI.ATRICES RURALES
 

DESCRIPTION DU PROJET 


A. Le Pro4 . Le but du projet est de 

donner " 1Union Nationale des Femmes du 

Mali lea moyens de dispenser une formation 

pratique, pluridisciplinaires aux femmes 

des milieux ruraux dans le but de promou-

voir le d~veloppement. Ce projet est 

lVoccasion de faire participer lee femmes 

aux projets de d~veloppement, projets qui 

les ont n~gligges jusqu'A present. 

L'objectif du projet est de d6velopper 

certaines connaissances des femmes des 

milieux ruraux, d'allhger leur travail, 

de diminuer le taux d'analphab~tisation, 

et de leur donner de plus grandes poasibi-

litfs de jouer un r8le actif dans l'conomie 

rurale. 


L'instruction sera dispens~e dans le Centre 
experimental de Formation des Femmes des 
milieux ruraux qui sera installf 1 Ou6les-
sebougou dans la 26.me Region du Mali, A 
78 Ions au Sud de Baypal.n. Le Centre de 
Formation dispensera ,ux Fenes des milieux 
ruraux un enseignement pouvant conduire a 
tine amelioration de leur productivitg, de 
leur sant4 et de leur niveau d'alphabti-

sation. Le but de la formation est d'aider 

les femmes des milieux ruraux du Mali A 
amliorer la qualit,6 de vie au niveau., 

de leur village, en augmentant la somme
 
de leurs connaissances.
 

Lea principales activit~s 1 entreprendre 

pendant lea trois annes que durera le 

projet,-sont lee suivantes: (1) achever 

la construction du Centre de Formation, 

(2) preparer et mettre en application un 

programme de formation d~tailld, recruter 

et former le personnel, (3) sflectionner 

lea villageois et leur dispenser la for-

mation et (4) dans le cadre des activitfs 


PROJECT 688-0225 ANNEX 1 

TRAINING CENTER FOR RURAL WMIEN 

PROJECT DESCRIPTION
 

The Project. The purpose of the project
 
is to develop the capacity of the
 
NationAl Union of Malian Women to provide
 
practical, multi-disciplinary training in
 
development promotion to rural women.
 
The project has been conceived ae an
 
opportunity to redress the seeming
 
neglect of women in development projects.
 
It is seen as an opportunity to involve
 
women more fully in the process of
 
development. The intention is to upgrade
 
certain skills of rural women, to lighten
 
their workload,to decrease their rate
 
of functional illiteracy, and to enhance
 
their ability to participate in the rural
 
economy itself.
 

d 

Instruction will be provided through the 
establishment of an experimental Training 
Center for Rural Women at Ouelessebc-,u 
in Mali's Second Region,48,5 miles south 
of Pamako. The Training Center will 
provide rural women instruction that can 
lead to improvements in their prodgctivit 
health and level of literacy. The goal 
of the training is to help increase the 
capacity of Mali's rural women to bring 
about sustained improvements in the 
quality of life at the village level. 

Major activities to be carried out during
 
the three-year life of the project are as
 
follows: (1) completion of construction
 
of the Training Center; (2) development
 
and installation of a detailed curriculum
 
and trained staff; (3) selection and
 
training of village women, and (4) follow
 
up aetivities in support of persous trai
ned under the project to reinforce and
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de post-formation, suivre les personnes 

formfes dans le cadre du projet pour ren-
forcer et mettre en pratique lee connais
sances acquises lors de la formation et 
aussi pour 6valuer les progras accomplis. 

La premigre annie, la construction des 
infrastructures du Centre sera achev~e, 

le Centre sera dquip6, un programme d~taille 

sera mis au point, le Centre sera ouvert et 

accueillera les premiares stagiaires. La 

deuxiame annie, la formation commencera 
dais trois sp~cialitgs diffdrentes: 

(1)Sant6 familiale, nutrition et education 

des enfants, 6conomie domestique, (2).produc-

tion agricole, et (3) alphab~tisation 

fonctionnelle, instruction civique, gestion 

des petits commerces. Deux professeurs 
forms en Haute Volta joueront un role 
important dans la mise au point du programme 
et la formation du personneL. En..pliis;ils 
enseigueront au Centre. 


B. Achavement de la Construction. La r~no-
vation et la construction des b~timents du 
Centre qui avaient commencg dans le cadre 
du projet precedent seront parachevfes. 
L'Ing~nieur de 1'USAID ou un ingfinieur 
sous contrat examiners le contrat actual, 
rfvisera et corrigera lee d6tails si 
n~cessaire , compl]tera les documents du 
contrat et assurera la surveillance de 
la construction. La construction devrait 
Ztre achevge dans lep douze mois suivants 
le debut des travaux. Les nouveaux plans 
des bitiments comprendront: 

1. Renovation 


a. Une cuisine de 24 m~tres carrfs 


.b. Un magasin de 24 mAtres carrfs 


c. Une infirmerie d- 32 m~tres carr 

d. Un jardin d'enfants de 32 mtres carrfs 

e. Huit cases pour les stagiaires - de 

10 m~tres carrfs chacune avec une 

vdranda de 5 mtres carres. 

f. Une concession pour le directeur 

(construction en ciment): 2 cases de 

12 m~tres carrfs chacune, plus 2 

v~randasde 6 mitres carris chacune;' 


replicate classroom work, and to eva
luate progress made to date. 

vuring tne tirst year, construction of 
structures for the Center will be
 
completed, the Center will be equipped,
 
a detailed curriculum will be deve
loped, and the Center will be opened
 
to admit initial trainees. In year-two 
the training will begin in three
 
categories: (1)Family health, child
 
care nutrition, and home economy,
 
(2) agricultural production, and
 
(3) functional literacy, civics and
 
management of small businesses. Two 
teachers trained in Upper Volta will 
play a major role in curriculum 
development and staff training. They 
will also instruct at the Center.
 

B. Completion of Construction. Rehabi
litation and construction of the Center'l
 
facilities, already begun under the
 
predecessor project, will be completed.
 
Either the AID Engineer or an engineer
 
under contract will review the present
 
contract, make revisions and corrections
 
to specifications as appropriate,
 
complete contract documents and provide
 
construction supervision. Construction
 
should be completed within 12 months
 
of start. The newly designed facility
 
will include the following structures:
 

1. Renovated
 

a. Kitchen.- .24 sq. meters
 

b. Storage building - 24 sq. meters 

c. Infirmiry - 32 sq. meters 

d. Nursery - 32 sq. meters 

. 8 student huts - each 10 sq. meters
 
with 5 sq. meter veranda
 

- nirector's compound (concrete block
 
construction): 2 huts - 12 sq.
 
meters each, plus verandas of 6
 
sq. meters each; separate kitchen
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une 	cuisine et des sanitaires.i.nddpendsnt

de 15 mtres carrfs; une'paillotte":de't' 10* 
m6tres carrfs.
 

2. Construction Nouvelle 


a. Deux salles de classe de 20 metres carrs 

chacuue avec veranda 


b. Un batiment de 63 matres carris avec 

veranda, pour lea bureaux comprenant 

le bureau du Diracteur, la salle des 

professeurs, le bureau du secrftaire, 

et le magasin.
 

c. 12 cases pour lea stagiaires, de 10 mutres 

carrs chacune avec vEranda 


d. Une salle de conference et de cafdteria 

de 50 matres carr~s pouvant servir A 

divers usages
 

e. 5 habitations de 42 m~tres carrfs chacune, 

plus une cuisine, un magasin et des sani-

taires, pour le personnel 


f. Des sanitaires pour lea stagiaires (bati-
ment en ciment de 40 matres carrie), 


Tous ces batiments sevont construits en banco 

lagarement amlior6 (sauf precision) avec 

des toits de chaume mais lea salles de classe, 

lea bureaux et lea habitations des profes-

seurs auront des toits de tole ondulfee 

Lea 	plafonds seront faits de nattes. Les 

portes et les fen~tres*seront du type

persiennes m~talliques. Le cafeteria sera 

prot~gg par des grillages. Le saol sera 
en dalles de ciment. Un enduit de banco 

renforc6 de ciment sera pass6 sur tous lea 

murs. Les sanitaires seront composes de 

fosses d'aisances, de douches rudimentaires 

avec.un systeme de sceaux et de puits itan-

ches, except6 dans la concession du Directeur 
oil il existe ddja un systame A chasse d'eau 
et une fosse sceptique qui seront mis en 
6tat de fonctionnement. 

Le :collt pour :1 1'achAvement de -1a "conatruation 
du Centre est estimf A $95.000 V. 

animd 	 sanitary facility, 15 sq.,metters;
coupola 10 sq. meters. 

2. 	New Construction of:
 

a. 	2 classrooms - 20 sq. meters each
 
with verandas
 

b. 	Office building - 63 sq. meters with
 
verandas including Director's office,
 
teacher's room, secretary's office,
 
storage room.
 

c. 	12 student huts - 10 sq. meters each
 
with verandas
 

d. 	Multi-purpose conference and cafe
teria room - 50 sq. meters
 

e. 	5 staff housen - 42 sq. meters each,
 
plus kitchen, storage and sanitary
 
facilities
 

f. 	Students' sanitary facilities (con-:.,
 
crete.block - 40 sq. meters).
 

All buildings will be of elightly improvec
 
banco adobe (except where noted) with
 
thatched roofs except for classrooms,
 
offices, and teachers houses which will
 
have corrugated metal roofs. Ceilings

will be of straw mats. Windows and
 
doors will be metal louvered type. The
 
cafeteria will be screened. The floors
 
will be finished concrete slab. Cement
 
reinforced banco plaster will be used on
 
all walls. Sanitary facilities will
 
consist of permanent pit latrines and
 
bucket shower facilities with dry-wells
 
except for the Director's compound where
 
an exiating flush toilet and septic
 
system is to be refurbished.
 

The estimates costs for completion of 
construction of the Center is g95,000. 



C. Preparation du Programme et Formation 
des Inetruters pour enseigner _e programme, 
Dana le premier projet la responsabilitd a 
6t6 donn6e aux deux femies formes au CESAO 
pour la preparation du programme. Elles. 
ant dejA prouv qu'elles sont prates A 
passer de nombreuseu heures A presenter 
leurs idles aux femmes des milieux ruraux. 
Elles seront aid~es dans leurs taches par 
deux foames, sp~cialistes des recherches 
danr le domaine des sciences humaines qui 
sont employees de l'Institut des Sciences 
Humaiaes au MinistZre de la Culture et qui 
ant d6jA collabor6 A un projet de dfvelop-
pement desting aux femmes du Cercle de 
Dioila. Avec l'accord du Ministare de la 
Culture, ces professionnelles participeront 
A la miae en oeuvre du projet du debut 
jusqu'A Ia fin. En plus dee taches dfjk 
mentionnfes, elles maneront !'6valuation 
au jour le jour et sugggreront les modifi-
cations A apporter au plan de mise en oeuvre, 
enfin elles aideront le GRM et l'USAID A 
r~aliser l'valuation finale du projet. 

L'UNWM a d6 tent6 de recenser lea diffg-
rentes spfcialitds A inclure dane le 
programme. Ce sont entre autres l'am6lio-
ration de la qualitg des objets d'artisanat 
destings A la vente, au jardinage ou A 
ljagriculture, l'utilisation du materiel 
agricole tirg par des animaux, Ia dimons-
tration des avantages des graines selection-
n es et den engrais, l'anprentiosage du 
calcul et l'alphab~trisation fonctionnelle 
en Bambara, la eante et l'hygigne, les 
principes de nutrition, la conservation 
du bois de chauffage, et quelques techniques 
am6lior~es pour la pr6paration des aliments 
par Ia m~naggre. 

Un programme seza pr6pard A partir de ces 
difffrents facteurs de d~veloppement. 
Dana le cadre de ce programme lea stagiaires 
prendrout pension au Centro- pouvr une pfriode 
de un ou trois mois et elles suivront une 
des trois sp~rialit~s. Il est pr6vu qu'une 
femme au mains pour chaque village des 
environs de Ou6lessfbougou sera form6e pour 
chacune des trois spfcialit~s suivantes:
 

C. Curricultbi'Development and Training
 
of Instruetor'in'its Use. The major 
responsibility for carriculum development 
has been assigned to the two women 
trained at CESAO under the original
 
project. They have already proved their
 
willingness to spend many hours canvass
ing rural women for their ideas. They
 
will be assisted in these tasks by two
 
femal social researchers employed at the 
Social Science Institute of the Ministry 
of Culture who have already collabortted
 
on a development project aimed at women
 
in the Cercle of Dioila. These profes
sionals, by agreement with the Ministry
 
of Culture, will be involved from the
 
beginning of the project and throughout.
 
In addition to the above tasks, they will 
conduct on-going evaluation and will
 
suggest necessary redesign and will
 
assist USAID and the GRM with the final
 
evaluation of the project.
 

Major aspects of the curriculum have 
already bkeen tentatively identified by 
NUMW. These include improving the skills 
in handicrafts which can be offered for 
sale, gardening, cropping, the utiliza
tion of animal-drawn farm implements, 
demonstrating the benefits of using 
selected seed and fertilizer, functional 
mathematics and reading skills in Bambara 
health and hygiene, nutritional princi
plea, conservation of fi;,ewood, and 
improved techniques in si -h of the tasks 
of hore processing of foods. 

Based on these inputs, a training program
 
is being developed. Under this program
 
trainees will board at the Center for one
 
or three months ard participate in one 
of three courses. It is anticipated that 
each village surroun~ding Ouelessebougou
 
will eventually have at least one woman 
trained in each of the three courses: 



1. Santa Pamiliele: Education des enfants,

nutrition, conoi domestique, hygine, 


premiers soins, maladies courantes, midecine 


priventive, iducation sanitaire et conser-


vation des aliments (un mois). 


2. Production Agricole: Utilisation des 


engrais, utilisation du materiel agricole, 
soins i dispenser aux animaux (un mois). 

3. Alphabitisation Fonctionnelle, Instruc-

tion Civique et Gestion des Petits Commerces: 
R~le et responsabilit~s du secteur publique, 
organisation de communautfs au niveau local, 

gestion d'un budget pour le commerce, coops-

ratives villageoises, artisanat et mithodes 

de travail (trois mois). 


Pour former leurs stagiaires les deux 

leainstructrices du Centre utiliseront 

mfthodes et lea techniques qu'elles auront 


apprises au CESAO. Il est pr~vu que pour 


le personnel devant 6tre recrut6 pour le 

Centre en plus des deux instructrices, la 

s6lection coumencera imfidiatement apr~s 

la signature de l'Accord.
 

Selection et Formation des Villageoises.
D. 

Pour commencer, lea stagiaires seront 


choisies uniquement dans la zone gfogra-

phique couverte par l'administration de 


Ce sera la phase d'expgri-
Ou~lessabougou. 

mentation de l'cole pendant laquelle une 


&valuation suivie sera rfalis e et des 


changements seront apportgs au programme 


de formation si n~cessaire. Les principaux 

6valuateurs seront lbs stagiaires elles-

memes. Pour etre vraiment pratique, le 


programme devra etre exp~rimenti et approu-


v6 par lee stagiaires. 


La slection sera faite par les autoritfs 

coutumiares des villages en cooperation 


aVec l'organisation locale des fammes. 
Les critares d~finitifs n'ont pas encore 
ftg fixes, mais il a 'tg dfcidf, bien que 

cela soit sujet A r6vision, que seules lee 
marines de plus de 25 ans, jouissant
femmes 

d'un certain respect et d'une certaine 


influence dans lour village seront retenues 


come candidates. Le nombre d'enfants 

auxquels la femme aura donn6 naissance ne 

sera pas pris en consideration.
 

1. FamilyjHealth: Child-care, nutrition
 
home economy hygiene, first aid, comon
 

diseases, preventative medicine, sani

tation and conservation of foodstuffs
 

(one month).
 

2. Agricultural Production. Use of
 

agricultural implements and animal
 

husbandry (one month).
 

3... Functional Literacyt Civics and 
Manngement of small Business: Roles and 
responsibilities of the public sector 
and organization of local comunities, 
comerce budgeting, village cooperatives
 
and b-ndicraft and skill training
 
(three months).
 

The two Center instructors will utilize
 
methods and techniques learned at CESAO 
to instruct the trainees. It is expects€ 
that selection of Center staff in 

addition to the two instructors will 
begin i-mmediately following the signing 
of the Project Agreement. 

D. Selection and Training of Village
 

Women. At the outset, trainees will be
 

selected only from the geographical area
 

covered by the Ouelessebopgou adminis
tration. This will be the experimental
 
phase of the school during which conti

nuous evaluation will take place and
 

any necessary changes will take place in
 

the training program. The major evalua

tore will be the trainees themselves.
 
If the curriculum is to be useful, it 

will have to be tested and approved by
 

the trainees.
 

The selections will be made by the
 
traditional village authorities with the
 

concurrence of the local women's organi
zation. While final criteria'have not 
been decided, it has been tentatively
 
agreed that only married wom'Ten over the 

age of twenty-five who enjoy a position
 

of some respect and influence in their
 

villages will be considered as candidate
 

The number of children the candidate has 
borne will not be a consideration. 
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La raison de ces.critgres,, est .qulonpense que 

las stagiaires devront faire preuve d'une-cer-
taine capacit6 I apporter des changements 

dans le village. Cette capacit6 r6sultera 

souvent de la position sociale de. la feme, 
que ce soit une qestion de statut qu'on 

*lui, confare, d'exemple, de dynamisme person-

nei9 ou de moyens financiers, cela n'a pas 

d'importance. L'important est que les 

villageois eau=-mmcS, au niveau du village 
puissent reconnattre cette capacit6 poten-


tielle et que lea participantes attirent 

siffisamment le respect de la part de ceux 

qu'elles risquent de forwer eusuite.
 

Lorsque le Centre sera achevi au cours de 

la premiare annie, la formation commencera 

a petite dchelle mais ce n'est que La 
seconde annge qu'elle commencera vraiment. 

A ce moment, la formation s' tendra sur une 
p~riode de neuf mois, d'Octobre A Juin, la 

p$riode restante dtant la pleine saison 

des pluies, moment oOi il serait difficile 

pour lea femmes de participer au programme: 
pendant ces 9 moie, des sessions d'un mois 

regroupant 20 fenmxes pour chaque spfcialit6 

seront organis~es. Lea trois mois de la 

saison des pluies seront consacr~s A l'va-

luation du programme et A la preparation 

des activitgs post-foxmation. Contrairement 
aux autres sessions, la session reservfe A 
l'alphab~tisation fonctionnelle ne sera 

pas d'un mois, mais de trois mois, et trois 

sessions diff~rentes de 20 stagiaires chacun 

seront organinges au cours de la p6riode de 

9 mos. Il faut donc compter que 240 sta-

giqires seront formes pendant la seconde 

annie du projet, et pas plus de 40 femmes
 
seront pr~sentes au Centre chaque mois.
 

The thinking behind these criteria in
 
that the participants must exhibit some 
potential for affecting change in the 
village. Often such potential will 
result from her social standing, but 
whether this is derived from ascribed 
status, example, personal dynamism, or 
financial means q not important. What 
is important is that such potential be 
identified at the village level by
 
villagers themselves, that participants
 
command enough respect to have the
 
attention of others whom they might teach.
 

Upon completion of the Center in project
 
year-one, some instruction will begin,
 
but not until the second year will
 
training begin in earnest. At this time,
 
training will take place in one-month
 
sessions..per oubject grouping of 20
 
trainees each during a nine-month period
 
from October to June, the remaining time
 
being the height of the rainy season
 
when women's participation would be
 
impractical. This period will be devoted
 
to evaluation of the curriculum and
 
planning for follow-up activities. The
 
exception to the one-month-per subject
 
length is the functional literacy session
 
which will be held three times for three
 
month's duration within the nine-month
 
pcriod, for 20 trainees each. This
 
equal total of 240 trainees anticipated
 
in the second project year but with no
 
more than 40 trainees present at the
 
Training Center at any one month.
 

Lea stagiaires logeront au Centre pour des 

p6riodes de un A trois mois, selon la 

sp~cialit6 qui leur sera enseign6e et aussi 

selon lee possibilits du Centre en matibre 


de logement. Chaque stagiaire pourra 2tre 

accompagn~e d'un de sea enfants, ^gg de moins 


de 6 ans et il y aura un jardin d'enfants 

au Centre. 


Trainees will board at the Center for one
 
to three months in accordance with the
 
training program they are to receive
 
and in harmony with the lodging capacity
 
of the Center. Each trainee may be
 
accompanied by one of her children who
 
is less than six years of age and a
 
kindergarten will be provided.
 



Ces'pfriodes de formation sont plus courtes 
que ce qui avait ftE pr6vu a I-'origine par 
la BWCDF, nela devrait permettre de .former.: 
un plus grand hombre de femmes chaque annie, 
mais aussi lea femmes seront certainnent 
autorisies plus facilement par leur mari 
I quitter la maison pour suivre la formation, 
Le Centre essaiera plus tard d'augmenter le 
nombre de stagialres, si le personnel eat 
suffisannent capable et si le recrutement 
et l'valuation prouvent que lee efforts 
du Centre sont bien.requs. La formation 
au Centre de Oufless~bougou se fera en 

Bambara et ce limitera lea deux premieres 

annies aax fermes de la Deuxiame Rgion du 

Vali. 


Au Centre, lea femies seront responsables 
de l'entretien de leur logement, de Ia 
preparation de leur nourriture, et elles 
devront mettre en application lea techniques 

de sant6, d'6conomie et de nutrition qu'elles 

auront apprises. Le Centre fourira le 

mat6riel et tout ce qui eat n~cessaire pour 


lea diff~rents cours, et la langue utilis6e 

sera le Bamhara. Dans une certaine mesure, 

pour la formation sanitaire et agricole et 

pour l'alphabftisation, lea programmes de 

diverses agences du GRM dana lea zones 

rurales pourront atre utilisfs par le 

Centre. Pendant la premiare annie, le 

progr e sera pr~parg en dtail et des 
additions pourront eqsuite y ftre faites. 

Le Centre dispensera sea cours neuf mois 

sur douze, et lea trois autres mois seront 

consacrs a I' valuation, aux changements 

dana le programme et A la mise au point 
de m~thodes d'enseignement.
 

E. Act:ivit~s Post-Formation. La troisiame 

annie, lea activitfs post-formation dans lea 

villages aux alentours de Ouglessebougou 

seront entreprises par le personnel du 

Centre afin de garder les contacts avec lea 

stagiaires et de faciliter l'application 

de nouvelles mfthodes et de nouvelles 

connaissances au niveau du village. Les 

activit~s devront comprendre entre autres, 

une 'evaluationde l'impact du Centre sur 

la vie quotidienne des stagiaires a leur 

retour chez elles, la demonstration de 


nouvelles techniques et de nouvelles 


Shorter periods of instruction than
 
were planned in the original BWCDF
 
project should allow not only a greater
 
"number of participants per project year
 
but also a great likelihood that the
 
villagq women can afford or be allowed
 
by their'husbands to be from home during
 
the training period. The Center wil
 
seek to increase the number of trainees
 
at a later time if staff capability
 
permits and recruitment and evaluation
 
prove that receptivity to the Center
 
exists. Training at the Ouelessebougou
 
Center will be conducted in the Bambara
 
language and, for the first two years,
 
will be limited to women in the Second
 
Region of Mali.
 

The trainees will be responsible for
 
maintaining their own dwelling at the
 
Center, preparing their food, and apply
ing techniques of health, economy and
 
nutrition learned in their studies.
 
The Center will provide materials and
 
equipment for the various courses and
 
the language of instruction will be
 
Bambara. To some extent, curriculum
 
materials for training in health, agri
culture and literacy already being used
 
by various agencies of the GRM in rural
 
regions will be used at the Center.
 
During the first year of the project,
 
the curriculum will be planned in detail
 
and additional materials will be develo
ped. The Center will conduct courses
 
for nine months of the year, leaving
 
three months for evaluation, curriculum
 
change and material development.
 

E. Follow-up Activities. Follow-up
 
activities in the villages surrounding
 
Ouelessebougou will be undertaken by
 
Center personnel during the third year
 
of the project to maintain contact with
 
trainees and facilitate the application
 
of new skills and knowledge at the villal
 
level. Actiities to be included are
 
evaluation of the Center's impact on the
 
daily lives of returned trainees, demon.'
 
"-ations of new techniques and skills to 
llagers including those not trained at 

e Center, and the provision of certain 



activites aux villageois m^me s'ils n'ont 
pas ete formfis au Centre, et la fourniture 
d~instruments et de matiriel. La post-
formation sera une partie integrante de 
l'ensemble du projet, elle permettra aussi 
de completer ce qui aura 4t6 4ppris au 
Centre, de recruter lea stagiaires en 
attirant l'attention sur le Centre et de 

diffuser un enseignement en dehors du
 
Centre.
 

F. Plan de Mise en Oeuvre. Un plan pour 

la pre;Nite annie est propose ci-dessous. 

Si des changements devaient.y ^tre apportes 

un plan revisd devrait ^tre soumis A 

l'USAID pour examen au cours du premier 

mois de mise en oeuvre du projet. Avant le 

commencement de la deuxi~me et de la troi-

sieme annes, un plan de mise en oeuvre et 

une prevision financibre seront presentes 

A 1'USAID pour examen.
 

Plan de Mise en Oeuvre pour 1980: 


Juillett- Signature de l'Accord de Subvention. 


Aoft: - Examen du plan de mise en oeuvre par 

TTFM qui y apportera les modifications neces-

saires. Le nouveau plan de mise en oeuvre 

sera soumis a l'USAID pour approbation.
 

- Presentation des soumissions pour 

la construction et la supervision de la cons-

truction.
 

- Preparation des contrats pour la 

construction et la sur-rvision de la cons-

truction.
 

- Les conditions prealables de la 
Subvention sont remplies. 

- Soumission de la requite d'avance 

financiare.
 

- Construction. 


- Cormandes de vehicules, 


- Les instructeurs seront nomms 

A leur poste.
 

- Recrutement du Directeur du.Centre 

qui sera nomxi A son poste. 


- Prise de contact avec le rz;1rsen-

tant de CARE pour la construction 4ventuelle 

d'un puits.
 

materials and equipment. The follow-up
 
will be undertaken as a normal course
 
of duties and will serve to reinforce
 
information learned at the Centert
 
recruit future trainees by spreading an
 
interest in the Center and diffuse
 
practical teching outsida the Center's
 
context.
 

F. Implementation Plan. A proposed
 
schedule for first year implementation
 
follows. A revised plan will be submit
ted for AID review within the first montt
 
of project implementation if changes are
 
to be made. Prior to the beginning of
 
the second and third years of the project
 
implementation plan and financial plans
 
will be submitted to AID for review.
 

1986 Implementation Plan:
 

Jly: - Project Grant Agreement signed,
 

August: - Implementation Plan reviewed
 
by the rM, revised ad necessary, and
 
submitted tc AID for approval.
 

- Contracts prepared for cons
truction and supervision.pf construction, 

- Construction and supervision 
gigued. 

- Cond.tions Precedent completed, 

- Advance requested. 

- Construction in progress. 

- Vehicles ordered. 

- Instructors assigned.
 

- Director of Center recruited 
nominated and assigned. 

- CARE Representative contacted, 
concerning possible well construction. 

http:supervision.pf


- Demande de materiel pour l'alphabt-
tisation fonctionnelle en Bambara i la DNAFIA. 

- Remise de la Renault 4TL A l'UNFM, 
elle portera 1'insigne'de l'USAID. 

- Recrutement d'un chauffeur. 


Septembre:- Preparation par I'UNFM d'un 

programm d~taillg qui sera soumis 
.
 
l'USAID pour examen et approbation.
 

- Preparation par l'UNFM d'une 

flate dui materiel et des produits n~ces-

saires au Centre qui sera soumise A 

I'USAID pour examen et approbation, 


- Preparation par l'UNFM de la 
liste du mobilier n~cessaire pour le 

Centre (pour les classes, le logement des 

stagiaires, la cuisine, le jardin d'enfants, 

les installations sanitaires, la salle des 

professeurs, les bureaux) qui sera soumise 

A'USAID pour examen et approbation.
 

- Commarde du mat6riel et du 

mobilier. 


- Commande du chauffe-eau solaire. 


- Commande du materiel p~dago-

gique pour les cours aupras des diff~rdntes 

agences du Gouvernement. 


- Des repr~sentants de 1'UNFM 
commencent le recrutement des stagiaires 

dans des villages aux environs de Ou~less4-

bougou.
 

- Preparation du materiel pfdago-
gique qui n'aura pas 6tg obtenu aupras des 

autres agences du Gouvernement, commaudes 

de fournitures. 

- Recrutement d'une infirmire 

qui sera nomine A son poste. 


- Organisation de la formation 

des instructrices selon les besoins. 


Octobre: - Rfexamen des dispositions prise 
en consultation avec I'USAID. 

- Ach~vement et ameublement du 

logement du Directeur et des, Instructeurs. 


- Commande et installation du 
pannoau indiquant le Centre. 


- Functional Literacy instructiou 
materials in Bambara solicited from 
DNAFLA.
 

- Renault 4TL trangferred to N
 
with AID marking.
 

- Chauffeur hired. 

September - Detailed curriculum prepar
 
by UNFM and submitted for AID review.
 

- Lists of institution equip, 
ment and supplies prepared by the NUHW 
and submitted for AID review and 
approval. 

- Lists of Center furnishingi 
prepared (classroom, student quarters, 
kitchen, nursery, health unit, staff 
quarters, administration offices) by tl 
NUM' and submitted for AID review and 
approval. 

- Equipment and furnishings 
ordered.
 

- Solar woter heater ordered.
 

- Instructional materials foi
 
student classes ordered from other
 
government agencies'.
 

- Student recruitment begins
in.village surrounding Oulessfbougou 
by NUMW representatives.
 

- Instructional materials not 
obtained from other government agencies 
prepared, supplies ordered. 

- Nurse recruited, nominated 
and assigned. 

- Instructor training arrange 
s8 needed. 

)ctober - Arrangements reviewed in
 
.onsultation with AID.
 

- Director and Instructor 
[uarters completed end furnished. 

- Site identification sign 
)rdered and installed. 
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Novembre: - Installation du personnel. 

- Recrutement des manoeuvres 
(chauffeurs, gardiens). 

- Envoi des v~hicules.portant 
l'insigne de V'USAID. 

- La construction est dans un 

6tat avance, 

- Le mobilier du Centre eat au 

complet. 

- Le systame d'approvisionnement 
en matgriel et aliments est mi 

au point.. 

- Le materiel p~dagogique est at 

riserve. 

- Organisation du programme, dlinau-

guration.
 

- Des dispositions sont prises pour 


le voyage des stagiaires. 


A I'USAID du premier:- Soumission 
rapport trimestriel. 


Dfcembre: - Inauguration du Centre. 


- Dbut des cours: de trois mois 


pour l'alphabgtisation fonction-

nelle, de un mois pour la sant6 

familiale.
 

G. 	Programme de Financement et Programme 
de 


Commande de Materiel.
 

1. Programme de Financement. Le coft 


total du projet sera 548.000..La contri-
est de 500.000$.totale des 	 Etats-Unisbution 


d~composer come
Ces 	 500.000$ peuvent se 
I00.000$ pour les frais de construction
suit: 

pour les biens d'gqui-(20% du total), 100730$ 
pement (20%), 173.800$ pour les frais de fonc-

tionnement (35%) et 115.470$ pour couvrir 
lea 

Une 	dfcompo-
impr&vus et l'inflation %23%). 


sition dftaill~e des costs du projet est pr6-


sent~e dans le Plan Financier (Piece Jointe a 

I'Annexe 1)
 

Staff installed.November:-

- Support personnel hired 

(chauffeurs, guards). 

- Vehiclen in place with AID 

marking. 

- Construction largely comple

ted. 

- Center furnishing completed. 

Food and supply system comple-

ted.
 

- Instructional sur-'lies in 

stock. 

- Inaugural plans completed. 

Student travel arrangements
-

completed.
 

- Submission to USAID of firs 

quarterly report. 

December:-.	Center inaugurated.
 

Classes begin: three-month
 

functional literacy, one-mo
 
family health.
 

Financial Plan and Procurement Plan,
G. 


The 	 total cost1. 	 Financial Plan. 
of the project is $548,000. The total
 

U.S. contribution is $500,000. This 

includes construction costs of $100,000 

(20% of the total), commodity costs of
 

$100,730 (20%), operating costs of 

$173,800 (35%), and contingency and 

inflation costs of $115,470 (23%). 

A detailed breakdown of project costs 

is presented in the Financial Plan 

(Attachment to Annex 1).
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La contribution du GRM pour toute la duroe 
du projet eat estimfe A 48.000$. Cette 
contribution sera apportfe sous forme d'un 
terrain de 16 hectares environ dont une 
partie sera destin e a la construction du 
Centre et ltautre A la culture. La valeur 

de la terre est calculge sur la base de 


1.800$ par hectare, soit un total de 

18.000$5 Le salaire du personnel, soit 

environ I000$ .paransera 


aussi une part de la contribution du GRM 

pour la durge du projet. Lea services 

fournis par l'Union Nationale des Fenimes 

pour le contr8le de la mise en oeuvre du
 
projet seront une contribution supplmen
taire du GRM.
 

2. Servces.S26ciaux. Jusqu'A ce que lea 

besons soient d~finis en ce qui concerne 

les articles suivants, ils feront partie 

des categories "Divers", "Imprdvus", et 


"Salaires/Primes", dana le Plan Financier, 


a. Puits. La contribution d'un puits mun 


d'unepope sera nfcessaire pour r~pondre 

aux besoins du cours d'agriculture et aux 


besoins alimentaires. L'USAID a demand6 

au Directeur de CARE/Mali d'examlner la 

possibilitf de considirer le puits du 


Centre de Formation comme l'un des puits 

qui seront constrtits dans le cadre de son 


projet d'Amglioration de la Situation en 

Eau dan lea Zones Rurales, projet qui eat 


financ6 par 'USAID. L'Union des Femmes 

devrait suivre cette demande de financement 

et/ou d'assistance en ce qui concerne la
 
construction d'un puits pour le Centre.
 

b. Primes. L'estimation des frais de 
primes pr~vus dana le budget du projet 
pourrait ncessiter un r~ajustement. II 
eat reco-mmand6 au bdn~ficiaire de s'ins-
pirer de la politique adopt~e rfcemment 
par le Ministare du D~veloppement Rural 

en ce qui concerne l'attribution des primes, 

The GRM contribution over the life of 
of the project is estimated at $48,000. 
This consists of provision of I6 fiet ami 
of land for the site of the Center
 
building and fields for cultivation.
 
The value of the land is calculated at
 
$1,800 per hectare, or a total of
 
$18,000. Staff salaries of approxima
tely $10,000 per year will be contri
buted as well over the life of the
 

project. Services of the Uniou in
 
managing the implementation of the
 
project are a ifrther contiibution.
 

2. Special Items. Until the need for 
the following items can be determined,
 
provision is covered under the cate
gories of "Miscellaneous", "Contingency'
 
and "Salaries/Primes" in the Financial
 
Plan.
 

a. Well. Construction of a well with 
pump wiTll be required for the Center's 
agricuftural course and food coosumptiol 
needs. The Director of CARE/Mali has 
been asked by USAID to 'consider inclu
ding the well for the Training Center 
as one of the wells to be constructed 
under its AID-financed Rural Water 
Improvement Project. The Union should 
follow-up on this request for financing 
and/or assistf'.ce in construction of 
the well for the Center. 

b. Primes. The estimate of costs for
 
prize n the project budget may need
 
adjuctment. It is recommended that
 
the grantee be guided by the policy
 
newly adopted by the Ministry of Rural
 
Development on the criteria of payment
 

of supplementary allowances.
 

http:assistf'.ce
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3. Agent'd'Aprovsionement. L'Union 
Nationale des Femmes du Mali a ftf d6sigune 
come l'organisation responsable de la mise 
en oeuvre du projet. La Pr~sidente de 1. 
1UNFM sera responsable du dcaissement 
des fonds. En son absence, lea pouvoirs 
seront dflgu's 4 la Secrtaire G~narale 
de l'UNF14. Tous lea achats de biens d'64ui-
pement et l'acquiLsition de services seront 
du ressort de l'UNFM qui s'en chargera, 
sauf dans le cas otl lea biens d'quipement 
et lea services pourraient ^tre obtenus 
aux USA par l'intermfdiaire de l'USAID/Bamako 

Les categories des produits et des services 
n~cessaires pour la mise en oeuvre sont 
present3 A l'Annexe B sous le titre: Plan 
Financier. 

H. Acquisition de Marchandises courantes. 
Les marchandises courantes, importges, en 
provenance de pays du Code 941 peuvent atre 
achet~s,dans la limits des fonds diaponi-
bles pour lea achats dans le cadre local, 
Les marchandises courantes provenant de pays 
appartenant au Code Gfographique 899 (mais 
non pas du Code 941) peuvent ^tre pay6s 
sur les fonds destines aux achats faits 
localement si le prix a l'unit6 ne d~passe 
pas 2.500$ et si le total du financeent 
en question ne d~passe pas 10% des d6penses 
totales finances par 1'USAID et faites 
localement pour le projet, ou ne d~passe pas 
10.000$ selon que l'une ou lautre de ces 
solutions reprfsentera une somme plus glcvge. 
Les produits e;,traits, produits ou assembl6s 
au Mali, peuvent -tre finances sans 
restriction, exceptioi, faite pour lea v6hi-
cules motorisgs qui ne sont pas fabriqufs 
aux USA. (9moins qu'une d6rogation au para-
graphe 636 (i)ne soit accord~e). Les achats 
de cette catcgorie se ferout dans la limite 
des fonds disponsibles pour lea achats sur 
place aux termes de l'Accord de Subvention 
du Projet. 

I. Paiements. Les paiements faits par 

1'US7A5Df u nficiaire pour lea achats faits 

et leu services acquis au niveau local, se 

feront par la voie du renboursement direct, 
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3. Pr curemitjAgnt. The National 
Union of Malian Women has been designa
ted as the organization responsible for 
implementation of the project. The 
President of the NUMW will be responsi
ble for disbursement of funds. In her 
absene, this responsibility will be
 
delegated to the Secretary General of
 
the NUMW. All procurement of goods and
 
services financed by AID under the
 
project will be the responsibility of
 
and conducted by the NMM, except for
 
those given categories of equipment or
 
services that can Nhe purchased from the
 
U.S.A. by USAID/Bamako.
 

The categories of commodities and 
services required for the implementation
 

of the project are summarized in Annex B,
 
Financial Plan.
 

H. Shelf Item Procurement. Imported 
Imported shelf items having their origin 
in Code 941 countries can be purchased 
without restriction, except for the 
limitation of the total amount available 
for loca1 procurement. Shelf items 
having their origin in countries in 
Geographic Code 899 (but.not Code 941) 
are eligible for local cost financing 
if the unit cost does not exceed $2,500 
and the total of such financing does not 
exceed 10% of the total costs financed 
by AID for the project, or $10,000 
whichever is higher. Commodities'mined, 
produced, or assembled in Mali are eli
gible for financing without restriction, 
except for motor vehicle not of U.S. 
manufacture (unless 636 (i)waiver 
guanted). Such procurement, i--limited 
to funds made availablle for local purchase
 
under the terms of the Project Grant
 
Agreement.
 

I. Payment. Payments from AID to the
 
grantee for local procurement of goods
 
and services will be made by the direct
 
reimbursement method, under which the
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le bfn~ficiaire presentera les piaces compt 
bles et la documentation s'y rapportant 
(factures, rcgus) au Chef du Projet pour 
l'USAID; lorsque celui-ci lee aura .approuvg 
et certifi6s conformes, une demande de 
cheque sera faite pour le remboursement. 
Ces pibces comptables devront -tre pr~sen-
tdes mensuellement. Une avance ne dfpassan 
pas lee depenea de tr'is mois pourra etre 
accordee par l'USAID au Bgndficiaire, elle 
pourra rester impayde a concurrence de la 
some demand6e par le B36nficiaire pour une 
p~riode de trois mois :onsgcutifs. 

J. 2!gorts. Des rapports trimestriels 

d'avancement du projet devront etre pr~sen-

t~s, ils donneront des dtails sur lee 
dpences du projet pour la pfriode concernge 
ils prfvoieront le besoins financiers du 

projet at fourniront un plan de mise en 

oeuvre pour le trimestre sdivant. Les 

rapports seront la base de justificatisn 

des d~caissements faits sur les fonds du 

projet. Le Chef du Projet a l'USAID sera 

chargl d'approuver ces d~caissements.
 

K. Rdception et Utilisation. Il est demand 
A l'UNFM de mettre A la disposition du 
projet tous lea produits acquis pour le 
projet dane 1'annge qui suivra la date de 
r~ception. Dans le cadre des procedures 
normales, l'USAID/Bamako v~rifiera les 
rapports d'utilisation de 1'UNFMo 

L. Plan d'Evaluationo Une dvaluation sera 

r~alise A la fin de la premiare annie de 

cours, une 6cude approfondie devra -tre fait 

trois mois avant que l'assistance au projet 

nuarrive A son terme. Ces etudes seront 

menses par une 6quipe conjointe GRM/AII) 
composge d'une repr~sentante de 1'UNFM, des 
deux femmes employees par le Ministare de 
la Culture et sp~cialistes des recherches 

en sciences hunaines,rdu'responsable pour 
1'USAID du deeloppement des ressourcees 
humai-i-s1 at di repr~sentant de I'USAID 
pour le Blreau pour la'pa ticipation des, 
fermaes au ddveloppementou du'soc~iologue, 
de l'USAID. L6quipe devra estimer lea 

succ~s de l'6cole expfrimentale en consi
dfrant en particulier: 

grantee will submit vouchers with,
 
attached documentation (invoices,
 
receipts, etc.) to the AID Project
 
Na-ager, upon whose approval and
 
certification a check wi'l. be requested
 
for reimbursement. Such vouchers must
 
be submitted monthly. An advance not
 
exceeding three months'expenses may be
 
disbursed by AID to the Grantee and
 
such advance may remain outstanding up
 
to the amount that is required by the
 
Grantee in a subsequent three-month
 
period.
 

J. Reports* Quarterly progress reports
 
shalle submitted that will include
 
details on project expenditures .for that
 
period and that also project budget 
requirements and an implementation plan
 
for the coming quarter. The reports
 
will be the basis for justifying disbur
sement of project funds. The USAID
 
Project Manager will be responsible for
 
approving disbursement.
 

K. Receipt and Utilization. The NUMJW
 
is required to put into project use all
 
commodities procured for the project
 
within one year after reaeipt. USAID/
 
Bamako will inspect the NUMW utilization
 
reports as matter of course.
 

L. Evaluation Plan. An evaluation
 
will be made at the end of the first full
 
school year and an in-depth study will
 
take place three months prior to the
 
project assistance completion date.
 
These will be done by a joint GRM/AID
 
team consisting of a representative of
 
the NUMW, the two female professional
 
social researchers from the Ministry of
 
Culture, the USAID Women in Development
 
Representative or staff sociologist.
 
The team will have to assess the success
 
of the experimental school, looking
 
particularly at:
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- Le systme de silection 	 - The selection system 

- Le nombre de femes formes 	 - The number of women trained 

- L'opinion::des sortantes du stage sur le - The graduates' appraisal of. the 
programme curriculum 

- Dan6 quelle mesure l'auto-suffisance 	 - The practicality of self-sufficiency 
peut permettre de faire face aux 	 to meet recurreut costs
 
d6penses r~currantes
 

- La capacit6 des feines A Ptre lea - The ability of women to effect change 
upon return to the villages.instigatrices d'une 6volution 


lors de leur retour dane leurs 
villages.
 

Pour mener ces etudes lea apcialistes dei To carry out this plan, the social 

recherches en sciences humaines devront scientists will have to visit a sampling 
visiter un dchantillon de villages afin of villages to learn about the activities 
de d~couvrir lee activitfs des sortantes of graduates. Continuous evaluation
 
du Centre de Formation. L!6valuation by the director and teaching staff will
 
suivie faite par le directeur du Centre provide the opportunity to modify the
 

et le personnel enseignant permettra de 	 curriculum and the administration of
 
the school after each month-lorg session.
modifier le programme et la gestion de 


'16coleapr~s chaque session d'un mois.
 

I eat probable que pour l'6valuation de 	 The assumption implicit in the evaluatio
 

l'expfrience, les meilleurs juges de 	 of tho experiment is that the best judges
 
of the efficacy of the school will be
l'efficacitf de l'cole seront lea femmes 


qui recevront la formation au Centre. 	 the women who pursue learning at its site
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CENTRE DE FORMATION POUR LES ANII-,ATRICES RURALES
 

Projet 688-0225 

PLAN FINAXICER 

• A.I.D. 

Annie 1 Annie 2 Annie 3 TOTAL 

Chapitre A.I.D. Donataire A.I.D. Donataire A.I.D. Donat. A.I.D. Donataire 

. .. .... 5.000 - 5.000 - 10.000 -

Consultants d'fvaluation 5.000 5.000 10.000 

Construction 100.000 18.000 100.000 18.000 

Contrat de construction 95.000 95.000 

Surveillance constructic 5.000 5.000 

Terrain 18.000 

M(tfriel 

VWicuje out terrain...Vahicu e Rtransp. persnnel) 
91.930. 
RAN 

4.400 
:: 

4.400 
:: 

100.730 

Mobylettes 1.240 1.240 

Bicyclettes 365 365 

Mobilier pour les classes 1.600 1.600 

Mobil. de bureau/fournitures 4.660 4.660 

obilier pour la maison 1.440 1.440 

Materiel de formation agricole 5.235 5.235 

Materiel de cuisine 2.730 2.730 

Animaux devant itre utilis~s 

dans le cadre de la format. 800 800 

Dotation stagiaires 25. 960 25.960 

Provisions mdicales 3.600 3.600 

Chauffe-eau solaire .730 730 

Divers 10.000 4.400 4.400 18.800 
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CENTRE DE FORMATION POUR LES ANIIMATRICES RURALES 

Projet 688-0225 

PLAN FINANCIER 

A.I.D. 

Chapitre 
Annie 1 

A.I.D. Donataire 
Annie 2 

A.I.D. Donat. 
Annie 3 

A.I.D. Donat. 
TOTAL 

A.I.D. Donr't 

Frais de fonctionnement 55.100 10.000 58.600 10.000 60.100 10.000 173.800 30.000 

Prime/salaires personnel 1.375 10.000 1375 10.000 1.375 10.000 4.125 30.000 
Entretien personnel adminstratif 4.000 5.000 5.000 14.000 
Personnel du jardin d'enfants/ 

f.irnitures 5.130 5.130 5.130 15.390 
Frai'0 de recrutement 7.610 - 7.610 
Allucations stagiaires 1.000 8.800 8.800 18.600 
Materiel de coopgrative 3.700 3.700 3.700 11.100 
Materiel d'atelier 4.900 4.900 4.900 14.700 
Mat~riel pour la formation 1.400 1.400 1.400 4.200 
Nourziture et entretien 17.800 17.800 17.800 59.400 
Fournitures pfirissable8 1.730 1.770 1.770 5.270 
Entretien/Carburant vihicule 4.455 6.725 8.225 19.405 

TOTAL 247.030 28.000 68.000 10.000 69.500 10.000 384.530 48.000 

Imprivus 49.270 14.600 13.600 77.470 

Inflation 24.700 6.400 6.900 38.000 

Total gnfira1 321.000 28.000 89.000 10.000 90.000 10.000 500.000 48.000 



.r, CENm" FCR NEAL WHN 
Project 688-0225 

Attadclent to AXMm I 

PnaVOThL rim 

Grantee A.I.D. 
Y~2~_year 

.....-Grantee A 
3 
rante-I.D. L 

*IV'WL 
r antee 

Ealuation awmlthnts 

CoE1tVCIC* 
Contrution Contract 
Const tion Supervision 
Liard -

100 000 

5,000 

18,000 

18,000 

: 

.=-000 
VIMVI 

.100:000 

-

10;000 

,000 

5,0.0 

16 1 

C2MWIT 
Vhicle (4-Aeel drive) 
Vehicle (passenger transport) 
mtrbikes 

Bicycles 
Classroan furnishings 
Office furnshings/supolies 
Ebusirg furnisings 
Kitchen furnishinrs 
Agriculture training materials 
Training ardnals 
Trainee village equipment 
Medical supplies 
Solar water heater 
M~celr~s10,000 

91930 

11,000 
1,240 

365 
1,600 
4,660 
1,440 
2,730 
5,235 

800 
25,960 
3,600 
730 

4,400 100,730 
11,000 
1,00 
1,240 

365 
1,600 
4,660 
1,440 
2,730 
5,235 

80U 
25,960 
3,600 

730 
38,800 



CATEGORY 

OPERATING COSTS 


Staff primes/salaries 

Maintenane./Administrative Personnel 

Kindergarten personnel/supplies 
Recruitment Costs 

Traiee stipends 
Cooperative materials 

Workshop materials 

Training materials 

Board and maintenance' 

Perishable supplies 

Vehicle maintenance/fuel 


TOTAL 

CONTINGENCY 

INFLATION 


GRAND TOTAL 


AttadI1mflt to Annex 1 
Page 2 

TRAINING CENTER FOR RURAL WOMEN 
Project 688-0225 

FINANCIAL PLAN 

Year I Year 2 Year 3 TOTAL 
A.I.D. Grafttee A.I.D. Grantee A.I.D. Grantee A.T.D. Grantee 

55.100 10,000 58,600 10,000 60,100 10,000 173,800 30.000 

1,375, 10,000 1,375 10,000 i,375 10,000 4,125 30,000 

4,000 
5,130 

5,000 
5,130 

5,000 
5,130 

14,000 
15,390 

7,610 
1,000 

_ 
8,800 

-
8,800 

7,610 
18,600 

3,700 3,700 3,700 11,100 

4,900 4,900 4,900 14,700 

1,400 1,400 1,400 4,200 

17,800 17,800 17,800 59,400 

1,730 1,770 1,770 5,270 

4,435 6,725 8,225 19,405 -

247,030 28,000 68,000 10,000 69,500 10,000 384,530 48,000 

49,270 
24,7-

14,600 
6 0. 

13,600 
6,900 

77,470 
38,000 

321,0,3 28,000 89,000 10,000 90,000 10,000 500,0C0 48,000 
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PIECE JOINTE 2 


DISPOSITIONS STANDARDS 


D~finitions: Tel qu'il eat employ6 

dans cette Annexe, le ter.ne "Accord" 

se rapporte a l'Accord de Subvention 

de Projet auquel cette Annexe eat 

jointe et dont cette Annexe fait par-

tie. Les termes utilisgs dans cette 

Annexe ont le meme sens ou lee mime 

points de r~ffrence que dans l'Accord. 


Article A: Lettres d'Exgcution de 

Projet 


Pour sider le Bfndficaire dans la mise 

eu oeuvre au Projet,. l'A.I.D. 6mettra, 

de temps en temps, des Lettree d'-

Execution de Projet qui fourniront des 

renseignements complmentaires sur des 

sujets dont cet Accord fait 6tat. Les 

parties pourront egalement utiliser des 


Lettres d'Ex6cution de F.jet conjointe-

ment approuvdes, afin de confirmer et 


d'enregistrer leur accord mutuel sur 

diff~rents aspects de la mise en oeuvre 


de cet Accord. Les Lettres d'Ex~cution 

de Frojet ne seront pas utilises pour 

amender le texte de l'Accord, mais elles 


V-euvent etre utilisdes pour enregistrer 

des rfvisions ou des exceptions qui sont 


permises par l'Accord, y compris la 

revision de certains 6lments de la 


description d~taillge du Projet dans 

l'Annexe I. 


Article B: Conventions Gfnerales 


SECTION B.1. Consultation. Les 

Parties travailleront en collaboration 

pouz s'assurer que l'objectif de cet 

Accord soit accompli. A cette fin, les 

Parties, 9 la demande de l'une ou de 

l'autre, 6changeront leurs points de vue 

sur l'avancement du Projet, la maniare 

dont lee engagements sont remplis dans 

le cadre de cet Accord, la maniare dont 

les bureaux d'Studes, les contractants 

ou lea fournisseurs engages dans le 

Projet s'acquittent de leurs tdches, et 

sur d'autres sujets se rapportant au 

Projet.
 

ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIONS
 

Definitions: As used in this Annex, 
the "Agreement" refers to the 
Project drant Agreement to which 
this Annex is attached and of which 
this Annex forms a part. Terms 
used in this Annex hve the same 
meaning or reference as in the 
Agreement. 

Article A: Project Implementation
 
Letters
 

To assist Grantee in the imple
mentation of the Project, A.I.D.,
 
from time to time, will issue
 
Project Implementation Letters that
 
will furnisb additional information
 
about matters stated in this Agree
ment. The parties may also use
 
jointly agreed-upon Project Imple
mentation Letters to confirm and
 
record their mutual understanding
 
on aspects of the implementation
 
of this Agreement. Project Imple
mentation Letters will not be used
 
to amend the text of the Agreement,
 
but can be used to record revisions
 
or exceptions which are permitted
 
by the Agreement, including the
 
revision of elements of the ampli
fied description of the Project in
 

Annex 1.
 

Article B: General Covenants
 

SECTION B.1. Consultation.
 
The Parties will cooperate to
 
assure that the purpose of this
 
Agreement will be accomplished.
 
To this end, the Parties, at the
 
request of either, will exchange
 
views on the progress of the Project,
 
the performance of obligations
 
under this Agreement, the per
formance of any consultants,
 
contractors, or suppliers engaged
 
on the Project, and other matters
 
relating to the Project.
 



Article B: Conventions GCnirales 

(Suite) 


SECTION D.2. Execution c.u Projet. 

Le B6n~ficaire devra: 


(a) r~aliser le Projet ou faire en 

sorte qu'il soit r6alisd avec la dili-

gence et l'efficacitg voulues, con- 

form~ment aux bonnes pratiques techni-

ques, financiares et administratives, 

et conform~ment a tous lea documents, 

plans, stipulations, contrats, pro-

grammes ou autres arrangements ainsi 

qu'a toutes lee modifications y af-

f~rent, approuv~s par I'A.I.D. con-

form(ment - cet Accord; et
 

(M) fournir une administration 

qualifi~e et exp&rimentge et former 

tout le personnel qui pourrait Ztre 

nfcessaire au maintien et au fonction-

nement du projet, et, la oi la pour-

suite des activit~s le rendra n~ces-

saire, faire en sorte que le Projet 

fonctionne et se maintienne 

d'une maniare propre A assurer la 

r6ussite et la poursuite des objectifs
 
du Projet.
 

SECTION B.3. Utilisation des 

Biens et Services. 


(a) A moins que 1'A.I.D. n'en 

convienne autrement par 6crit, toute 

ressource financ~e dans le cadre de 

la Subvention devra ^tre consacrge au 

Projet jusqu' l'ach~vement du Projet, 

et sera utilisge par la suite pour 

servir les objectifs recherchgs dans 

la mise a execution du Projet.
 

(b) A moins que 'A.I.D. n'en 

convienne autrement par 6crit, les 

biens ou services finances dans le 

cadre de la Subvention ne seront pas 

utilis~s pour promouvoir ou aider un 

projet ou des activit~s d'aide 6tran-

gare associgs a, ou finances par un 

pays ne figurant au Code 935 de la 

Nomenclature G~ographique de l'A.I.D. 

en vigueur au moment de l'utilisation
 

Article B: General Covenants
 
(Continued)
 

SECTION B.2. Execution of Project.
 
The Grantee will:
 

(a) qarry out the Project or cause
 
it to be carried out with due diligence
 
and efficiency, in conformity with
 
sound technical, financial, and manage
ment practices, and in conformity with
 
those documents, plans, specificatioms,
 
contracts, schedules or other ar
rangemencs, and with any modifications
 
therein, approved by A.I.D. pursuant
 
to this Agreement; and
 

(b) provide qualified and experience
 
management for, and train such staff as
 
may be appropriate for the maintenance
 
and operation of the Project, and, as
 
applicable for continuing activities,
 
cause the Project to be operated and
 
maintained in such manner as to assure
 
the continuing and successful achieve
ment of the purpose of the Project.
 

SECTION B.3. Utilization of Goods
 
and Services.
 

(a). Any resources financed under the
 
Grant will, unless otherwise agreed in
 
writing by A.I.D., be devoted to the.
 
Project until the completion of the
 
Project, and thereafter will be used
 
so as to further the objectives sought
 

.;.n carrying out the Project.
 

(b) Goods or services financed undez
 
the Grant, except as A.I.D. may other
wise ugree in writing, will. not be used
 
to promote or assist a foreign aid
 
project or activity associated with or
 
financed by a country not included in
 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
 
Book as in effect at the time of such
 
use.
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Article B: Convention Gnfirales Article B: General Covenants
 
(suite) (Continued)
 

SECTION B.4. Taxation. SECTION B.4. Taxation.
 

(a) Cet Accord ainsi que la Sub- (a) This Agreement and the Grant
 
ventior -eront exon~r's de toutes taxes will be free from any taxation or
 
ou droits imposis par lea lois en vigueur fees imposed under laws in effect
 
dans le territoire du BUnficaire. in the territory of the Grantee.
 

(b) Au cas oi (1) un contractant, quel (b) To the extent that (1) any
 
qu'il soit, y compris tout bureau d'ftu- contractor, including any con
des, tout membre du personnel de ce con- suIting firms, any personnel of
 
tractant financf dans le cadre de la such contractor financed uljar the
 
Subvention et tout bien ou toute tran- Grant, and any property or tran
saction ayant trait a de tels contrats saction relating to such contracts
 
et (2) toute transaction d'achat de and (2) any commodity procurement
 
merchandises financge dans le cadre de transacticn financed under the
 
la Subvention, ne seraient exempts de Grant, are not exempt from identi
taxes, de tarifs d'importation, de fiable taxes, tariffs, duties or
 
droits et autres impots identifiables other levies imposed under laws in
 
imposes par les lois en vigueur dans le effect in the territory of the
 
territoire du Bfneficaire, le Bdn~ficaire Grantee, the Grantee will, as and
 
devra, ainsi qu'il le sera sp6cifig dans to the extent provided in and pur
lea Lettres d'Ex~cution et conform~ment suant to Project Implementation
 
a ces Lettres d'Ex~cution, payer ou rem- Letters, pay or reimburse the same
 
bourser ceux-ci a l'aide de fonds autres with funds other than those provided
 
que ceux fournis dans le cadre de la Sub- under the Grant.
 
vention.
 

SECTION B.5. Rapports, Archives, SECTION B.5. Reports, Records,,
 
Inspections, Vgrifications des Comptes. Inspections, Audit. The Grantee
 
Le Bfn~ficaire devra: will:
 

(a) fournir A l'A.I.D. tous renseigne- (a) furnish A.I.D. such informa
ments et rapports ayant trait 9 ce tion and reports relating to the 
Projet et A cet Accord que l'A.I.D. pour- Project and to this Agreement as 

rait raisonnable exiger, A.I.D, may reasonably request; 

(b) tenir ou faire tenir, selon des (b) maintain or cause to be
 
principes de comptabilit6 g~n~ralement maintained, in accordance with
 

acceptfs et des m~thodes appliqu~es de generally accepted accounting
 
maniare cons~quente, lea livres et lea principles and practices consist

registres ayant trait au Projet at 4 cet ently applied, books and records
 

Accord, pouvant faire foi, sans limi- relating to the Project and to this
 

tation de la riception at de l'utili- Agreement, adequate to show, without
 

des biens at services acquis dans le limitation, the receipt and use of
 

cadre de la Subvention. Ces livres at gooda and services acquired under
 
the Grant. $uch books and records
registres seront v~rifi~s r~guliarement, 




Article B: ConventIons Gfngrales
(Suite) 


conformlent aux r~gles de vfrifi-
cation des comptes g~nraleent 

acceptes, et seront conserems 

pendant trois ans n compter de la 


date du dernier d6caissement effec-


tu6 par l'A.I.D.; ces livres et 

registres devront 6galement indiquer 


la nature et l'importation des offres 


des fournisseurs eventuels de biens 


et de services acquis, le critare 


d'attribution des contrats et com-


mandes, et l'avancement g~n~ral du 


Projet vers ,on achavement; et
 

donner aux repr~sentants
() 

autorises d'une Partie la possi-


bilitf, a tout moment dans une 


mesure raisonnable, d'inspecter 
le 


Projet, l'utilisation des biens 
et 


services finan#es par cette Partie 


et lea livres, registres et autres 


documents ayant trait au Projet.
 

Exactitude des
SECTION B.6. 

Le Donataire con-
Renseignements.
fime,que:
 

(a) les faits at circonstances 

a informf ou fait informer
dont il 


l'A.I.D,.,au cours de la conclusion 


de l'Accord avec l'A.t.D. concernant 


la Subvention, sont exacts et 


complets, et qu'ils contiennent 
tous 


leas faits et circonstances qui 


pourraient affecter de maniare in-


portante le Projet at l'exercice 
des 


6 s dana le cadre de cat
responsabilit

Accord;
 

(b) il informera I'A.I.D. en 


temps voulu de tout fait ou circons-


tance ulterieurs qui pourraient 


affecter de maniare importante le 


Project ou l'exercice des responsa-


bilitfs dans le cadre de cat Accord, 


ou qui, salon toute 6vidence, 


seraient susceptibles de le faire.
 

(continued)
 
will be audited regularly, in accor
dance with generally accepted auditing
 
standards, and maintained for three
 
years after the date of last disburse

ment by A.I.D.; such books and records
 

will also be adequate to show the
 
nature and extent of solicitations of
 

prospective suppliers of goods and
 

services acquired, the basis of award
 

of contracts and orders, and the 
over

all progress of the Project toward 
comp
 

letion; and
 

(c) afford authorized representa

tives of a Party the opportunity 
at
 

all reasonable times to inspect 
the
 

Project, the utilization of goods 
and
 

services financed by such Party, 
and
 

books, records, and other documents
 

relating to the Project and the 
Grant.
 

SECTION B.6. Completeness of In-


The Grantee confirms:
formation. 


(a) that the facts and circumstances
 

of which it has informed A.I.D., or
 

cause A.I.D. to be informed, in 
the
 

course of reaching agreement with 
A.I.D.
 

on the Grant, are accurate and compete,
 

and include all facts and circumstances
 

that might materially affect the 
Project
 

ard the discharge of responsibilities
 

under this Agreement;
 

(b) that It will inform A.I.D. in
 

timely fashion of any subsequent 
facts
 

and circumstances that might materially
 

affect, or that it is reasonable to
 

believe might so affect, the Project 
or
 

the discharge of responsibilities 
under
 

this Agreement.
 



.Aticle R: Convention ueneraieu 

(Suite) 

.SECTION B.7. Autres Paiements. 

Le Bfnfficaire affirme qu'aucun 

fonctionnaire dui Hn~ficatre n'a reU. 
one recevra de paiement en rapport 


~ e v c ssou nelacha biens et services
avec l achat dede b e s e 


finances dans le cadre de cette Sub-


ventiou, except~s les droits, taxes, 


ou autres paiements semblables 
6tablis 


de maniare lgale dans le pays du 


BUnfficaire.
 

Informations et
SECTION B.8. 

Le B-naficaire donnerla
Marquage. 


publicita voulue A la Subvention 
et 


au Projet en tant que progranme 
actuel 


lea Etats-Unis ont contribuf, identi-


fiera ie site du Projet, et marquera 


lea biens finances par l'A.I.D., 
selon 


la description donnfe dans les 
Lettres 


d'Ex~cution de Projet.
 

Article C: Dispositions,concernant 

1ea Achaia 

SECTION C.I. Raglements Spicia5u. 


(a) La source et l'origine des 
ex-


prditions par voie maritime 
et airien-


ne seront considgr~es comhe ftant 


celles du pays ou du port d'attache 


du navire ou de l'avion au moment 
de
 

l'expdition.
 

(b) Les primes de l'assurance 


maritime placee sur le territoire 
du 


B6n6ficaire seront consid~rdes 
come 


des Co~ts en Devises Etrangares 


autorisfs, s'ils rs-ondent aux 
autres 


.nqacPon C.7(a).
oxigences de 


(c) 'rout v6hicule A moteur finance 


dana le cadre de la Subvention 
sera 


de fabrication am6ricaine, A moins 


que V'A.I.D. n'en convienne autrement 


par 6crit.
 

(d) Leas transports par voie afrien-


he, finances dans le cadre de Is 
Sub-


vention de biens et de personnes 


(ainsi que leurs effets personnels) 


seront effectues par des appareils 


d~tenant un certificat des Etats-


Unis, dans la mesure oq l'on pourra 
ap-

disposer des services de tels 

Les details concernant
pareils. 

cette exigence seront donns dans
 

reneraL iov',,i u+_
Art-cle B ( 

-
SECTION B.71 Other Paymenta


Grantee affirms that no payments have
 
been or will be received by any offi
cial of the Grantee in connection
 

i a c d u d r t e G a t
 r i e
with the procurement of goods or
 

services financed under the Grant,
 or similar payexcept fees, taxes , 

ments legally established in the
 

country of the Grantee.
 

Information and
SECTION B.B. 

Maanrking. The Grantee will give
 

appropriate publicity to the Grant
 

and the Project as a program to 
which
 

the United States has contributed,
 

identify the Project site, and 
mark
 

as describe
goods financed by A.I.D., 


in Project Implementation Letters.
 

Provisions
Article C: Procureent 


SECTION C.I. Special Rules.
 

(a) The source and origin of 
ocean
 

and air shipping will be deemed 
to be
 

the ocean vessel's or aircraft's 
coun
 

try of registry at the time of 
shipme
 

(b) Premiums for marine insurance
 

placed in the territory of the 
Grautt
 

will be deemed and eligible Foreign
 

Exchange Cost, if otherwise eligible
 

under Section C.7(a).
 

(c) Any motor vehicles financed 
under
 

the Grant will be of United States 
manu

facture, except as A.I.D. may 
otherwise
 

agree in writing.
 

(d) Transportation by air, financed
 

under the Grant, of property or persons,
 

will be on carriers holding United
 

States certification, to the extent
 

service by such carriers is available.
 

Details on this requirement will 
be
 

described in a Project Implementation
 

Letter.
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Article C. ProcdremeftProvidiOn5
Article C: Dispositions concernant 

(Continued)
(Suite) 


une Lettre d'Ex~cution de Projet.
 

Date d'Admissibilitg SECTION P.2. EligibilityDate. No
SECTION C.2. 

goods or servicesmay be financed under
 au Financement. Ii ne pourra Btre 

the Grant which are procured pursuant
financd dans le cadre de cette Sub-

to orders or contracts firmly placed
vention aucun bien ou service achet 

or entered into prior to the date of
 ou loug conformgment a des commandes 

this Agreement, except as the Parties
 plac6es de maniire ferme ou a des 

may otherwise agree in writing.
contrats 6tablis avant la date de cet 


Accord, A moins que les Parties n'en
 

conviennent autrement par 6crit.
 

SECTION C.3. Plans, Specifications,_
SECTION C.3. Plans, Cahiers des 

and Contracts. In order for there to
 Charges et Contrats. Afin qu'il puis-

be mutual agreement on the following
se y avoir un accord mutuel sur les 
 the Parties may
points suivants, et Amons que lee matters, and except as 

otherwise agree in writing:
Parties n'en conviennent autrement 


par fcrit:
 

(a) The Grantee will furnish to
(a) Le B~n~ficaire fournira i 

A.I.D. upon preparation,
1'A.I.D. sur preparation, 


(1) any plans, specifications,
(1) tous plans, cahiers des 

procurement or construction schedules,
charges, programmes d'achat ou de 

contracts, or other documentation
construction, contrats, et autres 

relating to goods or services to be
 documents ayant trait aux biens et 

financed under the Grant, including
aux services devant ftre finances 


dans le cadre de la Subvention, y documentation relating to the pre

compris les documents ayant trait A qualification and selection of contrac

tors and to the solicitation of bids
 la pr~sflection et A la selection des 

and proposals. Material modifications
 

contractants et A l'appel d'offres et 

De meme, lea modifi- in such documentation will likewise by
de soumissions. 


furnisbed A.I.D. on preparation;
ces
cations importantes apport~es A 

documents seront Sgalement fournies
 
1 l'A.I.D. sur preparation;
 

(2) such documentation will also
(2) seront 6galement fournis A 

be furnished to A.I.D., upon preparation,
1'A.I.D., sur preparation, des docu-

relating to any goods or services, which,
 ments du type ayant trait 4 tous biens 

though not financed under the Grant, are
 et services qui, bien que n'trant pas 

deemed by A.I.D.to be of major importance
financls dans le cadre de la Sub-

to the Project. Aspects of the Project
vention, sont considgres par l1A.I.D. 

involving matters under this subsection
 comme ftant d'une importance capitale 

(a) (2)will be identified in Project
pour le Projet. Les aspects du Projet 

implementation Letters;
comprenant des points r~pondant A 


cette sous-section (a) (2) seront df

taillse dans des Lettres d'Execution
 
de Projet;
 

http:A.I.D.to


Article C: Dispositions concernant 

les Achats (Suite) 


(b) Les documents ayant tzait X la 

prfsflection des contractants, ainsi 

qu'aux appels d'offres et de soumissions 


pour des biens et services finanaes dana 


le cadre de cette Subvention seront ap-


prouvfs par scrit par l'A.I.D. avant leur 


emission, et leurs conditions comprend-


ront des normes et des mesures 

•amfricaines; 


(c) Lea contrats et lea contractants 

finances dana le cadre de la Subvention 


pour des services d'ing~nierie et autres 


services sp~cialisis, pour des services 


de construction, et pour tous lee autres 


services, fquipements et mat6riels qui 


pourraient Ztre stipules dana des Lettres 


d'Ex~cution de Projet, seront approuv~s 


par 6crit par l'A.I.D. avant l'ex~cution 


du contrat. Les modifications import-


antes A apporter i ces contrats seront 


6galement approuv~es par dcrit par 


l'A.I.D. avant 9tre ex~cutges; et 


(d) Les bureaux d'&tudes utilisgs 


par le Bn6ficaire pour le Projet mais 


qui ne seront pas finances dana le cadre 


de la Subvention, l''tendue de leurs 


services et de ceux de leur personnel 

assign6 au Projet comme I'A.I.D. pourra 


en convenir, et lea entreprises de 


construction utilisfes par le Bfntficaire 

pour le Projet mais qui ne seront pas 


financees dana le cadre de la Subvention, 


devront Btre acceptfs par IA.I.D.
 

SECTION C.4. Prix Raisonnables. 

Aucun bien ou service financd en tout 


ou en partie, dans le cadre de la Svb-


vention, ne sera payg plus que le prix 

L'achat de ces articles
ralsonnable. 


sera effectug avec l'dquirg et, darts la 


mesure du possible, la ccmpftitivit6 

voulues. 


Article C- Procurement Providions
 
(Continued)
 

(h) Documents related to the
 
prequalification of contractors,
 
and to the solicitation of bids or
 

proposalsefor goods and services
 
financed under the Grant will be
 
approved by A.I.D. in writing prior
 

to their issuance, and their terms
 
will include United States
 
standards and measurements:
 

.(c) Contracts and contractors
 
financed under the Grant for engi

neering and other professional
 
services, for construction services,
 

and for such other services, equip

ment or materials as may be speci
fied in Project Implementation
 
Letters, will be approved by A.I.D.
 

in writing prior to execution of
 

the contract. Material modifications
 
in such contracts will also be ap

proved in writing by A.I.D. prior
 

to execution; and
 

(d) Consulting firms used by the
 

Grantee for the Project but not
 
financed under the Grant, the scope
 

-of their services and such of their
 

personnel assigned to the Project
 
as A.I.D. may specify, and construc
tion contractors used by the Grantee
 

for the Project but not financed
 
under the Grant, shall be acceptable
 
to A.I.D.
 

SECTION C.4. Reasonable Price.
 
No more than reasonable prices will
 

be paid for any goods or services
 
financed, in whole or in part, under
 

the Grant. Such items will be procu

red on a fair and, to the maximum
 
extent practicable, on a competitive
 
basis.
 



Article C: Dispositions concernant 


les Achats (Suite) 


SECTION C.5. Notifications aux 

Afin de
Fournisseurs Potentiels. 


donner A toutes les entreprises 

amricaines la possibilitg de patti-

ciper A la fourniture des biens et 


services devant Ztre finances dans le 


cadre de la Subvention, le Bdneficaire 


fournira a l'A.I.D., au moment exigg 


par VAI.D., les renseignements y 


afferent que l'A.I.D. pourra demander 


dans des Lettres d'Ex~cution de Projet.
 

SECTION C.6. Expeditions 


(a) Les marchandises qui sont trans-

portdes jusqu'au territoire du Bgnffi-


caire ne pourront -tre financees dans 


le cadre de la Subvention si elles 

sont transportfes soit: (1) par un 


navire de haute mer ou un avion en-


registrg sous pavilion d'un pays ne 


figurant ras au Code Geographique 935 


de l'A.I.D. en vigueur au moment de 

(2) par navire
l'exp~dition; soit: 


de haute mer que l'A.I.D. aura 


dfsign6, par notification 6crite au 


Bfn~ficaire, comme ne pouvant etre 


(3) par une charteutilis5; soit: 

partie maritime ou adrienne qui n'aura
 

pas requ l'accord pr~alable de I'-


A.I.D.
 

(b) Ler frais de transport maritime 

ou afrien (de marchandises et de 


personnes) et de services de livrai-

son connexes ne pourront atre finances 


dans le cadre de la Subvention si ces 


marchandises ou personnes sont trans-


portes: (1) par navire de haute 


mer battant pavillon d'un pays qui, 


au moment de lexp~dition, n'aura 


pas 6tg mentionn6 dans le paragraphe 


de l'Accord intitul6 "Source d'Achat: 


Cofts en Devises Etrang~res", sans 


que I'A.I.D. ne donne au pr~alable 


son accord 6crit; ou (2) par un 


navire de haute mer que l'A.I.D. aura 


dfsign6, par notification 6crite au 


BUnficaire, comme ne pouvant etre 


utiliag; ou (3) par une charte

partie maritime ou agrienne qui n'aura
 

pas re~u l'accord prdalable de l'A.I.D.
 

Article C: Procurement Provisions
 
(Continued)
 

SECTION C.5. Notification to Po
tential Suppliers. To permit all
 

United StaZes firms to have the op
portunity to participate in furnishing
 
goods and services to be financed
 
under the Grant, the Grantee will
 

furnish AT.D. such information with
 

regard thereto, and at such times, as
 

A.I.D. may request in,Project Imple

mentation Letters.
 

SECTION C.5. Shippin
 

(a) Goods which are to be trans
ported to the territory of the Grantee
 

may not be financed under the Grant if
 
(1)on an ocean
transported either: 


vessel or aircraft under the flag of
 

a country which is not included in
 

A.I.D. Geographic Code 935 as in
 

effect at the time of shipment, or
 

on an ocean vessel which A.t.D.,
(2) 

by written notice to the Grantee has
 

designated as ineligible; or (3)
 

under an ocean or air charter which
 

'has not received prior A.I.D. approval.
 

(b). Costs of ocean or air trans
portation (of goods or persons) and
 

related delivery services may not be
 

financed under the Grant, if such
 

goods or persons are carried: (1)on
 

an ocean vessel under the flag of a
 

country not, at the time of shipment,
 

identified under the paragraph of the
 

Agreement entitled "Procurement
 

Source: Foreign Exchange Costs,"
 

without prior written A.I.D. approval;
 

(2) on an ocean vessel which
or 

A.I.D., by written notice to the
 

Grantee, has designated as ineligible;
 

(3) under an ocean vessel or air
or 

charter which has not received prior
 

A.I.D. approval;
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Article C: ni.spositions concernant 


les Achats (Suite) 


(c) A moins que I'A.I.D. ne juge 


que des navires de commerce privfs 


battant pavilion des Etats-Unis ne 


peuvent -tre disponibles a des taux 


justes et raisonnables pour de tels 


navires, (1) cinquante pour cent 


(50%) au moins du tonnage brut de 


toutes marchandises (calcul~es sgpar&-


ment pour des expeditions de marchan-


dises saches en vrac, les expeditions 


de marchandises saches par navires de 


ligne et les expeditions par bateaux-

'A.I.D. pou-
citernes) financges par 


vant etre transport~es par navire de 


haute mer seront transport6es par des 


nayires de commerce prives battant 


pavillon des Etats-Unis, et (2) 


cinquante pour cent (50%) au moins 


des revenus du fret brut produit par 


toutes lea exp6ditions finances par 


V'A.I.D. et transportges jusqu'au 


territoire du B~ngficaire par navire 


de ligne a cargaison svche, reviend-


ront directement ou indirezrement A 


des navires de commerce priv~s bat-


tant pavillon des Etats-Unis. On 

devra se conformer aux exigences des
 

(2) de cette sous points (1) et 


section aussi bien en ce qui concerne
 

toute cargaison transport6e au dipart
 

de ports situ~s aux Etats-Unis que
 

pour toute cargaison transport~e au
 

depart de ports n'ftant pas situ~s
 

aux Etats-Unis, le calcul 6tant fait
 

s~par~ment.
 

SECTION C.7. Assurance. 


(a) L'assuranceiaritime portant 


sur des marchandises financges par 


l'A.I.D. devant atre transportfes 


jusqu'au territoire du B6n~ficaire 


peut etre financ~e en tant que Coat 


en Devises Etrangares dans le cadre 


de cet Accord a condition que (1) 


cette assurance soit contract~e au 


taux comp~titif le plus bae du marchg, 


Article C: Procurement Provisions
 

(Continued)
 

(c) Unless A.I.D. determines that
 

privately owned United States-flag
 

commercial ocean vessels ate not
 

available at fair and reasonable rates
 

for such vessels, (1) at least fifty
 

percent (50%) of the gross tonnage of
 

all goods (computed separately for
 

dry bulk carriers, dry cargo liners and
 

tankers) financed by A.I.D. which may
 

be transported on ocean vessels will
 

be transported on privately owned
 

United States-flag commercial vessels,
 

and (2) at least fifty percent (50%)
 

of the gross freight revenue generated
 

by all shipments financed by A.I.D.
 

and transported to the territory of
 

the Grantee on dry cargo liners shall
 

be paid to or for the benefit of
 

privately owned United States-flag
 

commercial vessels. Compliance with
 

(1) and (2) of
the requirements of 


this subsection must be achieved with
 

to both any cargo transported
respect 

from U.S. ports and any cargo trans

ported from non-U.S. ports, computed
 

separately.
 

SECTION C17 . Insurance.
 

(a) Marine insurance on goods
 

financed by A.I.D. which are to be
 

transported to the territory of the
 

Grantee may be financed as a Foreign
 

Exchange Cost under this Agreement
 

provided (1) such insurance is placed
 

at the lowest available competitive
 

rate, and (2) claims thereunder are
 

payable in the currency in which such
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ArtiLcle C; ProcureAent PrvoT'Article Cz Dispositions concernant 


C tuidlea Achtat ( uite) 

goodviere financed or in any freely
et (2) que lea indemnitga pour perte 

If the Grantee
convertible currency.
y afferent soient payables danasla 


monnale avec laquelle lea marchandises (or government of Grantee), by statue,
 

decree, rule, regulation, or practice
ont etS financdes ou dans toute monnaie 

Si le B6nefi- discriminates with respect to A.I.D..
 

librement convertible. 

financed procurement against any marine
 caire, (on le Gouvernement du Ben'fi-

insurance compagny authorized to do
 caire) par statut, decret, loi, r~gle-

business in any State of the United
 ment ou pratice, evince, en ce qui 

States, then all goods shipped to the
 concerne tout achat financg par I'-


A.I.D., toute compagnie d'assurance territory of the Grantee financed by
 

A.I.D. hereunder will be Insured againmaritime autorise R.pratiquer dans 

st marine risks and such insurance
 tout Etat des Etats-Unis, toutes les 

will be placed in the United States
 marchandises financges par l'A.I.D. 

with a company or companies authorized
 dans le cadre de la Subvention et 

to do a marine insurance business in
 transport~es jusqu'au territoire du 

a State of the United States.
BMnificaire seront assurges contre lee 


risques maritimes et cette assurance
 

sera contract~e aux Etats-Unis avec
 

une compagnie ou des compagnies au

torisfes . pratiquer l'assurance
 
maritime danb un Etat des Etats-Unis,
 

(b) Except as A.I.D., may otherwise
 (b) A moins que I'A.I.D. n'en 

agree in writing, the Grantee will
 coivienne autrement par 6crit, le 

insure, or cause to be insured, goods
Bfn~ficaire assurera, ou fera assurer 

financed under the Grant imported for
 lee marchandises financges dans le 

the Project against risks incident to
 cadre de la Subvention et importees 


pour le Projet contre les risques in- their transit to the point of their use
 

in the Project; such insurance will be
 
h~rents A leur transit jusqu'au point 


issued on terms and conditions concette
d'utilisation dans le Projet; 

sistent with sound commercial practice
 assurance sera contractge selon des 

and will insure the full value of the.
 modalit~s et des conditions conformes 


Any indemnification received
 aux bonnes pratiques commerciales, goods. 

by the Grantee under such insurance
 et elle assurera la valeur totale 

will be used to replace or repair any
des marchandises. Toute indemnitg 


regue par le Bgnficaire dans le material damage or any loss of the
 

goods insured or will be used to
 cadre de cette assurance sera utili-

reimburse the Grantee for the replasge Dour remplacer ou r~parer tout 

cement or repair of such goods, Any
dommage materiel ou toute perte 
 will be of source
such replacement
des biens assures, ou bien sera 

and origin of countries listed in
 utilisae pour rembourser le BWnffi-

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect
 caire pour le remplacement ou la 

at the time of replacement, and, except
reparation de ces biens. Tous ces 

as the Parties may agree in writing,


remplacements auront pour source et 

will be otherwise subject to the proorigine les pays figurant au Code 

visions of the Agreement.
Gfographique 935 de I'A.I.D. en 


vigueur au moment du remplacement,
 
et, A moins que les Parties n'en
 

conviennent autrement par gcrit,
 

devront sur tous lee autres points se
 

conformer aux dispositions de l'-

Accord.
 



Article C: Dispositions concernant 

lea Achats (Suite) 


SECTION C,8.* Surplusdu Gouverne-
merit des Etats-nis. Le Bndficaire 
convient que, claque fois que cela 

sera possible, des 6quipements de 


surplus du Gouvernement des Etats-


Unis devront etre utilisds a la 


place d'Equipements neufs finances 


dans le cadre de la Subvention. Des 

fonds pourront ^tre utilises dans le 
cadre de la Subvention pour financer 

lea frais d'obtention de ces fquipe
ments pour le Projet.
 

Article D: Rgsiliation, Dfdomage-

ments
 

SECTION D.I. R6siliation. L'une 

ou l'autre des deux Parties peut 

terminer cet Accord en donnant par 

gcrit A l'autre Partie un prfavis de 

30 jours. La r6siliation de cet 


engage-
Accord mettra fin A tous leas 


ments dcs Parties concernants lea 


apports financiers et autres apports 


a ce Projet conform~ment A cet 


Accord, sauf en ce qui concerne lea 


paiements qu'elles sont obligges 


d'effectuer conform~ment aux engage-


ments irrevocables pris vis-a-vis 

de tiers avant la r~siliation de cet 


Accord. De plus, au moment de cette 


rpsiliation, l'A.I.D. peut ordonner, 


aux frais de I'A.I.D., que lea droits 


sur lesmarchandises finances dans le 


cadre de la Subvention soient trans-


ffrds A l'A.I.D. si les marchandises 


ont une origine ext6rieure A celle du 

pays du Bfnficaire, si elles sont
 

dans un stat livrable et si elles
 

n'ont pas fti d6chargdes dans des
 

ports d'entr~e du pays Bfngficaire.
 

SECTION D.2. Remboursements. 


(a) Dans le cas de tout decaisse-


mert qui ne serait pas justifie par 


des documents valables conformiment 


Article C: Procurement'Prdvisions"*
 
'(Continued)
 

SECTION.C.8. U.S. Government -

Owned Excess Property The Grantee 

agrees that wherever practicable, 
United States Government-Owned excess 

personal property, in lieu of new items 

financed under the Grant, should be 

utilized. Funds under the Grant may 

be used to finance the costs of obtai

ning such property for the Project.-


Article D: Termination, Remedies
 

SECTION D.I. Termination. Either
 
Party may terminate this Agreement by
 

giving the other Party 30 days written
 
notice. Termination of this Agreement
 

will terminate any obligations of the
 

Parties to provide financial or other
 

resources to the Project pursuant to
 

this Agreement, except for payment
 

which they are committed to make
 

pursuant to noncancellable commitments
 

entered into with third parties prior
 

to the termination of this Agreement.
 

In addition, upon such termination
 
A.I.D. may, at A.I.D. s expense,
 

direct that title to goods financed
 

under the Grant be transferred to
 

A.I.D. if the goods are from a source
 

outside Grantee's country, are in a
 

deliverable state and have not been
 

offloaded in ports of entry of Grantee's
 

country.
 

SECTION D 2. Refunds.
 

In the case of any disbursement
(a) 

which is not supported by valid
 

documentation in accordance with this
 



Article D; Rfsiliation, ueao=Age-
ments (Suite) 


a cet Accord, ou qui ne serait pas fait 
ou utilisd conform~ment a cet Accord, ou 

qui aurait servi A des biens ou services 
n'ftant pas utilis~s conform~ment i cet 
Accord, 1'A.I.D. nonobstant la disponi-
bilit6 ou l'exercice de tout d~donmmage-

ment dans le cadre de cet Accord, peut 

demander au B~n~ficaire qu'il rembourse 


Il'A.I.D., en Dollars U.S. le montant 


d'un tel dfcaissement, dens les soixante 

(60) jours qui suivront une demande A 

cet effet. 


(b)Si le manquement du BMneficaire ?. 
l'accomplissement de l'un quelconque de 


see engagements a pour consequence que 


les biens ou services finances dans le 


cadre de la Subvention ne sunt pas utili-


s~s de mani~re effe.ctive conformgment a 

cet Accord, 1'A.I.D. peut exiger du 
Bgnfficaire qu'il rembouse a l'A.I.D. en 
tout ou en partie, en Dollars US., le 

montant des decaissements dans le cadre 
de cet Accord pour ces biens ou ces 
services, et ceci dans les soixante jours 
qui suivront une demande A cet effet. 

(c) Conformement A la sous-section (a) 

ou (b), le droit d'exiger le remboursement 
d'un d~caissement continuera, nonobstant 
toute autre disposition de cet Accord, 
pendant trois ans A compter de Ia date du 
dernier d~caissement effectug dans le 
cadre de cet Accord. 

(d) (1) Tout remboursement conforml-


ment a la sous-section (a)ou (b), ou (2) 

tout remboursenent a 1'A.I.D. effectu5 

par un contractant, un fournisseur, une 

banque ou toute autre tierce partie en 


relation avec les biens ou services finan-


c6s dens le cadre de la Subvention, 

remboursement qui d~coule:xait d'un prix 


raisonnable ou d'une facturation erronge 


des biens ou services, ou de marchandises 


qui n'ftaient pas conformes aux sp~cifica-

tions ou de services qui Y taient pas 


T (Ctogle
inti.onuRedies
' (Continued)
 

Agreement, or which is not made or used 
in accordance with this Agreement,
 
or which was foe goods or services
 
not used in accordance with this
 
Agreement, A.I.D., notwithstanding
 
the availability or exercise of any
 

other remedies under this Agreement,
 
may require the Grantee to refund the
 

amount of such disbursement in U.S.
 

Dollars to A.I.D. within sixty (60)
 
days after receipt of a request there
for.
 

(b) If the failure of Grantee to
 
comply with any of its obligations
 
under this Agreement has the result
 
that goods or services financed under
 

the Grant are not used effectively in
 

accordance with this Agreement, A.I.D.
 

may require the Grantee to refund all
 
or any part of the amount of the dis

bursements under this Agreement for
 

such goods or services in U.S. Dollars
 

to A.I.D. within sixty days after
 
receipt of a request therefor.
 

(c) The right under subsection (a)
 
or (b)to require a refund of a dis
bursement will continue, notwithstanding
 
any other provision of this Agreement,
 
for three years from the date of the
 
last disbursement under this Agreement.
 

(d) (1) Any refund under subsection
 

*(a) or (b), or (2)any refund to A.I.D.
 
from a contractor, supplier, bank or
 

other third party with respect to goods
 
or services financed under the Grant,
 

which refund relates to an unreasonable
 

price for or erroneous invoicing of
 
goods or services, or to goods that did
 

not conform to specifications, or to
 

services that were inadequate, will (A)
 

be made available first for the cost
 
of goods and services required for the
 

40 
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Article D: Termination; Remedies.
 
Article D: Raili.ation, Dfdomage-. 


ments (Suite) (Continued)
 
Project, to the extent justified, and
apjropris, sera (A) d'abord consacrg 


(B) the remainder, if any will be
 au coft des biens et services n~cess-


aires pour le Projet, dans des mesures applied to reduce the amount of the
 

Grant.
justifiables, et (B) le restan, s'il y 


a lieu, sera utilis6 pour r~duire le
 

montant de la Subvention.
 

(e) Any interest or other earnings
(e) Tous lee int~rets ou autres 

on Grant funds disbursed by A.I.D. to
 gains provenant des fonds de la Sub-

the Grantee under this Agreement prior
 vention deboursfs par I'A.I.D. en 

to the authorized use of such funds for
 faveur du B~n~ficaire dane le cadre 

the Project will be returned to A.I.D.
 de cet Ar.cord avant que ne soit 
 in U.S. Dollars by the Grantee.
 autorisde l'utilisation de ces fonds 


pour le Projet seront rembourses A
 

lVA.I.D. par le Bgngficaire en Dollars
 

des Etats-Unis.
 

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies.
 

6 SECTION 
D.3. Non Abandon des No delay in exercising any right or
 a s. Aucun retard dans 


Party in connection
remedy accruing to a 
1'exercice de tous droits ou 

with its financing under this Agreement
ddommagements revenant A une Partie 

will he construed as a waiver of such
 en liaison avec son financement dans 

right or remedy.
le cadre de cet Accord ne sera inter-


pr~t6 comme un abandon de ces droits
 

ou dfdommagements.
 

SECTION D.4. Assignment. The Grantee
 
SECTION D.4. Subrogation de Droits. 


agrees to execute in writing, upon rb;':Qst
 Le Bfnfficaire accepte par 6crit si 


on lui en fait la demande, la subroga-	 an assignment to A.I.D. of any cause of
 

action in connection with or arising out
 tion a I'A.I.D. de toute cause de 

of the contractual performance or breach
 poursuite en relations directes ou 

of performance by one Party or another
 indirectes avec l'accomplissement ou 

to a contract financed in whole or in
 la rupture d'un contrat par l'une ou 

part in U.S. Dollars by A.I.D. under this
 l'autre des Parties a un contract 


en Dollars Agreement.
finance en tout ou partie 

des Etats-Unis dans le cadre de cet
 

Accord.
 


